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الإبداع في الفن الإسلامي له خصوصية وذلك لكل عصر وكل دولةء 
وبالرغم من تلك الخ يات نقف دائما مبهورین أمام حضارة تمثلت 
فیها کل أركان الإبداع الراقي. 

فقد أدرك الشيخ ناصر صباح الأحمد الصباح وزوجته الشيخة Las‏ 
صباح السالم الصباح هذه القيمة الجمالية لهذا الفن فأخذا يجمعان 
ویبحثان لاکتمال قوة الجمال في إبداع أخذ من الزمان ردحا كبيرا أثر في 
ثقافات أخرى. ونحن سعداء إذ نقدم هذه المجموعة النادرة في القاهرة؛ 





والتي كانت مبعثرة بالأمس بين بلدان آوروبا وأمريكا وغيرها من بقاع 
العالم: أما الآن فقد اقتربت من أماكن صنعها وإبداعها مما يسمح لمن 
يعيشون هذه الحياة برژية نتاج حضارة ماضيهم العظيم. 

وهذه المجموعة تعتبر من المعالم المهمة للحضارة الفنية للإسلام وهدقها 
من ذلك أن تكون شاملة بقدر الامکان, لتؤكد على المعاني السامية التي هى 
آساس صنعهاء كالتشديد على الروابط الروحية التي توحد الشعوب 
الإسلامية فضلا عن الروائع الفنية التي تعبر عن هذه الشعوب وأيضا تركز 
لى العوامل المشتركة التي تشكل منها حضارة الإسلام السخية 
وهذه المجموعة التي لاتقت على عضر بذاته أو على مكان معين أو شکل 
فني واحد تعتبر واحدة من أكبر المجموعات الشاملة في الغالم الاسلامي 
وترقى الى مصاف المجموعات الفنية الرائعة. 





فاروق حسني 
وزير الثقافة في جمهورية مصر العربية 


المصري 























لقد اعتادت دار الآثار الاسلامية على إقامة أنشطة متعددة وجديرة بالاهتمام 
والمتابعة بکنوز الفتون الاسلامية التي لا تقدر بثمن, وقد دأبت هذه الدار العريقة 
بأعمالها الجيدة والمدروسة والتي أصبحت ذات شهرة عالمية على نش فنون 
الاسلام في جميع أتحاء العالم. . 
ويمناسبة CLR‏ معرض (الفن الإسلامي ورعايته- كنوز من الكويت) 
ومعرض (حفائر بهنسا ) GL‏ لايسعنا إلا أن نتقدم بجزيل الشكر ووافر الامتنان 
لجميع من بذلوا جهودهم المخلصة والصادقة والواغية في مضر والكويت من 
أجل أن ترى sia‏ المعارض النور في قلب العروبة النابضء جمهورية مصر 
العربية. وبهذه المناسبة الثقافية التادرة فإننا نود الإشارة إلى نقطتين هامتين 
في هذا السياق وهما: | 
أن هذا المعرض هو الأول من نوعه في الدول العربية والإسلامية حيث أن 
معرض (کنوز من الكويت) قد تجول في عواصم ومتاحف عالمية مثل نيويورك 
ومدن أمريكية أخرى وموسكو ولندن ويعض الدول الأوروبيةء ولعل هذه 
تحت عنوان [مصر في قلب الكويت) تسجل هذا الحدث الهام 
Lal i‏ ومعانيه العميقة. وباستضافة معرض (كنوز 
من الكويت) في مصر تثبت مصر المرة تلو الأخرى أنها عاصمة الريادة والسبق 
في غالمنا العربي والاسلامي 
آما النقطة الثانية فهي السبق والريادة التي سجلتها داز الآثاز الإسلامية | 
بالتعاون مع جامعة لندن عن آثارنا الإسلامية في مضر الغزيزة.. 
وماتمخض عن هذه الجهود من اكتشافات آثرية هامة في منطقة (البهنسا) 
بصعيد مصرء وهذه البعثة-کما عرفت -هي البعثة الأثارية العربية الاسلامية 
الأولى آلتي تقوم Jia‏ هذا المشروع في جمهورية مصر العزيية, وهو آمر يستحق 
الاشادة والدعم المتواصل, ويثبت أن دار الآثار الإسلامية أصبحت رائدة في هذا 
التجال في عالمنا العربي والإسلامي. ولعل هذه الاحتفالي الرائعة يمأ 
تبشتمل عليه من مغارض للآثار والکنوز الاسلامية وندوات فكزية ومعارض 
للصور والفنون التشكيلية الكويتية. ومشاركة الفرقة الوطنية الكويتيه للموسيقى 
وغيرهامن الفعاليات الثقافية المنتقاة بشكل جيد تعطي العمق والتنوع المطلوب 
الهذه الاحتفالية, الذي تعكس عمق الروابط الثقافية بين جمهورية مصر العربية 
ودولة الكويت في جميع المجالات وعلی GLS‏ المستویات. 
وفقكم الله جميعا وسدد على دروب الخیر والعطاء خطاكم. 























پوت محمد السمیط 
وزیر الاعلام في دولة الکویت 
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Foreword 


Almost nine years has passed since our exhibition, Islamic 
Art and Patronage: Treasures from Kuwait, enbarka on 
its world rour, opening first Se Petersburg and then moving west- 
avant Nor America and Europe, Many of our friends won- 
dered why this marvelous collection of Islamic art was not being 
exhibited in the Arab world, where so 
many of its objects originated. af the 
objects themselves could speak, they too 
perhaps would have echoed this senti- 


ment. Our friends wishes were 





answered when Egypt ofred to host 
TAB for now the Egyptian premiere 


would open the door to these art objects 










being shown fn Arab countries. 


‘That LAP should open in Egypt is 





especially appropriate, since so much of 
Fatimid and Mamluk Egypt is repre- 


sented inthe collection, These periods 





produced some of the most magnificent 
pieces of amie art. Egypt central postion both geographically 
«historical makes ta gateway not ony between two continents, 
Asin and Africa, but between the Eastern and Western parts of the 
Islamic worl as wel. 

The strong ties between the Egypran and Kuwait peoples go 
beyond mere sympathy and sorrow. The Egyptian people hensebes 


Kuwait during the 1990 aggression against it and‏ وي انتيده اناقل 










YY ] 8¥ داد‎ 
Dar al-Athar al-Islamiyyah 





تقديم 
يسعدني إذ أقدم هذا الكتاب المرافق للمعرض المتنقل: (الفن 





الإسلامي ورعايته: كنوز من الكويت| 
العربية الأولى له لقد مضت على تطواف هذا المعرض في أتحاء العالم 


تكون مصر الكنانة المحطة 


شرقاً وغرهاً تسع ستوات, حط خلالها أكقاله في عدد من العواصم الكبرى 
ویعض أشهر المتاحف والقاعات. ليكون سفيراً الحضا 
ماخ قا باسم آمجادالعربوالمسلمین, 
وأردنا منذ البداية أن يكون له من العالم 
nl‏ العربي نيب اکن يقيثنا بان مصر آم 





الإسلامية. 





الدثيا هي البوابةً الكبرى للعالم العربي 
جعلنا ننتظر إلى أن تمت ترتيبات هذا 


المعرض؛ وذلك باستضافة كريمة من 





وزارة الثقافة في هذا البلد العربي 1 


يشل بتاريخه العريق وحضاراته 





الذي 
الأصيلة المتتالية أحد pal‏ مواقع الفنون 
الإسلامية, وبعض pal‏ مراحله التاريخية. 


دع die‏ أنه يقف بوابة بين مشرق العالم 








العربي ومفربه, يفتح نافذة على الشرق 
العربي والإسلامي, وأخرى على الغرب 
العربي والافريقي, بينما تعتد جذوره 
حضاراتالبحر پیش المتوسط. 

ویعد کل هذا وذاكء من ذا الذي یستطیع أن یتناسی الروابط الوثيقة بين 
شع مصر العظيم وبشعب الکویت, والعواطف الجياشة التي امتلأت بها 
قلوب أبناء مصر أيام المحنة, أيام الاحتلال العصيبة, إلى أن يسر الله 





تعالى بنضله وبعون 





والأصدقاء تحریر البلاد, وكان أبناء مصر في 
الطليعة توقداً وحماساً لحق الكويت في صد العدوان الغاشم بالقوة: بعد أن 


نبت جميع الوسائل, وأحرق المعتدي جميع آمال لام 





ok an active part iu its bration, bork physically and spiritual 

Therefore it is a sour of alle and apn to be introducing 
this new catalogue accompanying our exhibition, Islamic Art and 
Patronage: Treasures from Kuwait. [san exhibition ha referte 
the history of laica and ts relationship with Islamic rulers. The role 
ofthe stane in the development of art hough patronage ke court patron- 
ge os represented by kings, sultans princes princeses, ministers, officers 
and commanders unt tarts suchas 
ealligraphers, painters, decorators, book 
binders جازم‎ engravers, and potters has 
been frequently neler, Yet it was thie 
patronage, this tly beneficial relation- 
ship beween patron an artis hat enrichad 
Islamic heritage and added to the history of 
world art new elements giving Islamic art a 
aline character 

One ofthe most important characteris- 
ris of Islamic art Is that it was not confined 
places rinite to nalor wealthy elits 
lt was a dank art that every member of 
the comum, regardless gf class or eco- 
nomie status, had he opportunity to enjoy. 
The rulers and the ruled, rich and poor, teacher and student all came in 
contact with the finest objects of Islami art in every place, whether in the 
places of proper or larning, in caravanserai or bazaar. Objects of 
‘anne art were displayed for public pleasure in a variety of ways - in cal- 
] decorations in mosques and schools matsala, water fountains, 
and tn manuscripts and astronomical instruments to name but a few. The 


spirit that characterized this art transcended the material, for t was Islam, 





لهذه الأسباب مجتمعة أجدني والسعادة تغمرني أقدم هذا الكتاب 
المصور للتحف التي يضمها بين جدرانه هذا المعرض الإسلامي 
الذي يلخص تاريغ الفن الإسلامي وعلاقته بالحكام, أو دور الدولة 
في تنمية الفنون من خلال الرعاية, أي رعاية البلاط ممثلا بالملوك, 
والسلاطین. والأمراء, والأميرات, والوزره, والکتاب, والقواد, للفن 


الاسلامي والفتانین من خطاطین, ومصورین؛ ومزوقین, ومجلدين, 





ومهندسین, وناع, ونقاشین, وخزافین, إلى غيرهم من أصناف 
الفنانین الذين أثروا التراث اازسلاميء 
وأضانوا إلى تاريخ الفنون عامة 


إضافات جديدة جعلك من الفن 





الإسلامي فنا قائما منانسالارقی 
الفنون العالمية. له شخصيته المستقلة 
بين اف نون الأخرىء وخصائصه 
المتميزة, وأبعاده التاريخية والدينية 
والاجتماعية 

ولعل من pal‏ خصائص الفن 
الإسلامي أنه لم يكن فنا محصورا بين 
الجدرانء مقصورا على الملوك والأثرياء, 
حبين الخزائن والقصور, بل كان Gh‏ 
alas!‏ یتمتع به كل فرد من أقراد 
المجتمع أيا كانت طبقته, سواء أكان من 
الحكام أم من الرعية, وسواء أكان عالما 
ده في المكان الذي يصلي فيه 
والموضع الذي يتلقى العلم فيهء والسوق الذي ينزل all‏ ويراه في 
الخط والزخرفة والنقش في 











أو sf aspas‏ مصحف أو مدرسة, 
أو تربة؛ أو سبيل ola‏ أو شاهد قبر, أوآلة فلك ولعل هذا يقودنا إلى 
الحديث عن الروح التي وقفت خلف هذا الفن تدفع به إلى القمم, 


وتضفي عليه من أسرار الجمال والكمال بها يسو به عن كل وصف 








مادي. أجل إنه الإسلام الذي أصبحت تعاليمه وأحكامه تشكل Tal‏ 


the religion that permeated society and was the force that fte the 
rise of amc civilization ها‎ its zenith, 

Since my husband, Sheikh Nase Sabah al-Ahmad al-Sabah, 
and eg collecting objects of Islamic art more than renty years 
ag our goal has been ۵ make these objects accessible م‎ people for 
iron appreciating recipient hese objects haveno purpose other 
than technical and historical functions. Thus the iden of establishing 
Dar al-Athar al-Islamiyyah came into existence, t accommodate 
fom Spain 


10 di and cover chronologically a wide range of Islamic art. 





more shan 20,000 pieces that represent the Islami w 


Afier the physical structures that housed Dar al-Athar al- 
stamp were burst down during the brutal tragi aggression, 
afier the collection was handed back and stored in boxes and eup- 
boards wee in this traveling exhibition a window dhat opens to he 
world and to ús people the channel through which the collection 
breathes. 

My deepest thanks ges to all who contributed o the realization 
of this exhibition, particularly to Mr: Frog Husni, Minister of 
Culture inthe Arab Republic of Egypt and to all he people in Egypt 
and Kuwait who assisted the project, Special mention must also be 


given to he support and patronage which the State of 


Kuwait provides to the arts and sciences, without 


which this exhibition would not have been 
passible. 1 ts this support that has enabled 
sto maintain the رواسا‎ ofthe LAP in 
world-wide venues and that has brought it 

to Egypt today. 


aussah Sabah al-Salem al-Sabah 
Director and Co-Founder 
Dar al- Athar al-1slamiyyal 
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المجتع il‏ للطماء والصناع والمبدعين وأصماب الذرق قرف 





الباب للتسابق في میدن العلم والفكر والصناعة فإذا بنا أمام حضارة 
إسلامية تسود العالم قرونا طويلة. وتقدم إليه أفضل الإسهامات في جميع 
ميادين المعرفة. وما هذا المعرض إلا دليل حي على عظمة هذه الحضارة 
الإسلامية الرفيعة التي جمعت بين المادة والروح في ثوب واحد 

ll‏ كان هدفنا Li‏ منذ بدأت أنا وزوجي الشيخ pal‏ صباح الأحمد 





الصباح جمع التحف الإسلامية قبل أكثر من مشرين عاما أن نضع الفنون 
في متناول أيدي الناس, لأنها هكذا كانت يوم مننعت لتتفاعل مع العين 
الناظرة إليهاء المقدرة لجمالهاء ولتبقى في جو أقرب ما يكون إلى ما كانت 


افيه من Já‏ وهكذا ol‏ 





تأسيس دار الآثار الإسلامية؛ لتعرض فيها 





تحف هزه المجدوعة التي أريت على jue‏ قطعة. city‏ جميع نوا 
الفن الإسلامي, وغطت مختلف مراحله الزمنية في مختلف بقاع العالم 
الإسلامي من المغرب إلى الهند. 

ويعد أن أحرق مقر الدار خلال العدوان الغاشم؛ وضاعت بعض أنفس 
has‏ وأصبحت التحف حبيسة الخزائن والصنادية 
المعرض نافذة على العالم وعلى coll‏ القناة 
ذه التحف وهي تری كل عين ذواقة تنظر إليها بإعجاب. مستذكرة ما 


أحاط بها من تاريخ وأحداث. 








ولا يسعني في ختام هذه الكلمة إلا أن أقدم الشكر إلى جميع من 


أسهم في إنجاز هذا المعرض, وعلى رأس هؤلاء الفنان فاروق حسني 





وزير الثقافة في جمهورية مصر العربية, وإلى جديع | 
من العاملين المخلصين في مصر والكويت. على أن 
هذا المعرض ام يكن ليتم لولا ما تقدمه الكويت 
من دعم ورعاية للفنون والآداب pally‏ هذه 
الرعاية التي مكنتنا من مواصلة المسيرة من 
الكويت إلى مص رأرض الكنانة حيث نحط 


اليوم الرحال. 
حصة صباح السالم الصباح 

صاحبة ومديرة 

دارالآثار الإسلامية 


جاء في لسان العرب أن الأثر: بقية الشئ, والأثر الخبر 
والجمع آثار. وفي ضوء هذا التعريف استخدم مصطلح 
(الآثار) للدلالة على ماخلفه السابقون من مخلفات 
متنوعة الدلالات والأشكال والوظائف. 
Laly‏ كانت مطالب الإنسان في الحياة کثيرة, تتنوع 
لآخر وفقا لمستواه الحضاري وأهدافه السياسية 
والحضارية في كل عصر, فان الآثار التي خلفها الإنسان 
على مر العصور كثيرة ومتنوعة؛ برجم بعضها الى 
العصور الساحقة مثل العصر الحجري القدیم؛ مع 
التاریخ تزداد عددا وتتطور شكلا. وهي في جميع الحالات 


من 





تعبر عن مستوى المعيشة في هذا العصر أو ذاك: هذه أداة 
من الحجارة تستخدم في الزراعة أو صيد الحيوان أو 
الدفاع عن التفس, وهذه قطعة من المعدن استخدمت في 
عصر المعادن في نفس الأغراض التي استخدمت فيها 
الشكل 





الأدوات الحجرية في عصور سابقة. هذا مب 


آقامه الانسان في سابقة لتحقيق هدف ديني أو 
اجتماعي, وهذا مبنی آخرأقامه الانسان في عصور لاحقة 
لتحقیق نفس الغرض ولکن بعد أن ارتفع مستواه 
الحضاري واتسعت دائرة أفقه, فجاء كل من الأثرين معبرا 
عن مستوی معين في الحياة والمعيشة, ونظرة محددة الى 
الحياة وآفاقها وأهدافها. 

ومع إدراك أهمية الآثار في الوقوف على أحوال الأيام 
الخالية والأمم السابقة اعتبرت الآثار مرآة أساسية ت 
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تقديم 


فيها صورة التاريخ على مر الأزمنة, GY‏ الآثار المتخلفة 
عن كل ب كما 
تعبر عن الأوضاع التى عاش فيها إنسان ذلك العصر, 
مدى مابلغه من رقى أو تخلف, فضلا عن المقاييس التي 
كان يقيس بها الأمور والتي كيفت نظرته الى الحياة. 
وهكذا ارتبط ple‏ الآثار بعلم التاریخ وغدت الآثار 
را LoLa‏ من مصادرالتاريخ, وعن طريق الآثار 
استطاع المؤرخ في كثير من الحالات الوقوف على 
الأوضاع الاجتماعية والاقتصادية والفكرية والثقافية, 


تعبر عن الکثیر من أحداث ذلك الى 


بل السياسية والحربية.. الخاصة بأمة من الأمم أو بلد من 
البلاد في حقبة زمنية معينة. ولانبالغ إذا ذكرنا أننا قد 
وصلنا اليوم إلى مرحلة لايمكن فیها ت 
تصويرا واضحا دقيقا إلا في ضوء GUY‏ فلا تاريخ بلا 
آثار. وبدراسة الآثار دراسة متأنية للوقوف على الظروف 
الد ت أوأقيمت WER‏ والأغراض التي أملت 
استخدامهاء والمواد التي صنعت منهاء وماقد یکون علیها 
من نقوش وکتابات... وبدراسة هذه الجوانب يمكن 
الوقوف على الصورة الحقيقية لتاریخ إقليم أو بلد أو أمة 
في حقبة زمنية محددة وهذا هو السر في عناية الأمم 
ة الیوم بالآثا ويذل الجهود للكشف عنها 
وجمعها ودراستها وحسن عرضهاء وإقامة المتاحف 
لحفظها وصيانتها. إنها المرآة الصادقة المعبرة عن 
التطور الحضاري للإنسان على مر العصور والأجيال. 


یر التاریخ 


“all 



































يلاد ما Ay‏ ار 


مراك ري كلو مره 


AN]‏ کل 
q‏ ۳ ۲ کان 
ds do a‏ كان 





ونحن في تتبعنا لمسيرة الحضارة البشرية علي مر 
الأزمنة والعصور, نقف أمام حقيقة كبرى أجمع عليها 
العلماء والباحثون في الشرق والغرب, هي أن الحضارة 
الإسلامية تمثل أعظم حضارة عرفتها البشرية في 
الحقبة الزمنية التي نطلق عليها في التاريخ اسم 
العصور الوسطى. قفي القرون التي شهدت انهيار البناء 
الحضاري في الغرب الأوروبي» وهو الانهيار الذي بلغ 
أشده في الفترة الواقعة بين أواخر القرن الخامس 
وأواخر القرن الحادي عشر للميلاد... هذه القرون شهدت 
منذ القرن السابع - مولد الدولة الإسلامية التي امتدت 
بسرعة من البحر المحيط - أو بحر الظلمات غريا حتى 
حدود الصين شرقا — ويذلك استوعبت العديد من مراكز 
الحضارات القديمةء كالفارسية والهندية واليونانية 
فضلا عن حضارات مصر والشام والرافدين وغيرها. 

ويفضل ماتميزت به هذه الدول من موقع فريد جعل 
منها حلقة الاتصال بين الشرق والغرب وبفضل 









ماتميزت به الحضارة الإسلامية من انفتاح على 
الحضارات الأخرى والإفادة منها في كل مايعود على 
المسلمين بالنفع ولايتعارض مع روح الاسلام 
وأحكامه؛ تخطی المسلمون دائرة الاقتباس والنقل عن 
الغير الى دائرة التقويم والابتكار والاضافة, بمعنى 
أنهم صححوا مايتطلب التصحيح فيما صادفوه في 
الحضارات التى التقوا بهاء وعدلوا مايتطلب التعديل 
ورفضوا كل مايتنافى وأصول الإسلام وشريعته 
وأحکامه, ثم أعملوا عقولهم وابتكروا وأضافوا الجديد 
مما لم يأت به أصحاب الحضارات السابقة والمعاصرة. 

وعتدمااتصل الغرب الأوروبي بالحضارة 
الإسلانية ا العصور الوسطى 





وإفاقة - وجد الأوروبيون أنفسهم أمام حضارة 
شامخة البناء, ثابتة الجذورء متجددة الأوراق 
وبفضل والغصونء لم تترك Lale‏ ولا فنا إلا أتت فيه بجديد. 


وكان للفنون دورها البارز في الحضارة الإسلامية, 
فاستطاع المسلمون أن يمدوا العالم بإنتاج فني مبتكر 
كان ومازال موضع إكبار الأوروبين ومثار إعجابهم 
وتجلى هذا الإنتاج بصفة خاصة في مجال صناعة 
والزجاج والخزف فضلا عن الجلود 
ل المسل 


My النسيج‎ 





والورق. ولم + مون الصناعات ال 


فاستغلوا مناجم الذ 


اس والزنبق والحديد وال 
والذهبء وأتقنوا فن الفولاذ. وصناعة السيوف 
شكلوا أسنانها 


أحيانا بأحرف كوفية وفق بعض الکلمات, كما نبغوا 


والسلاح. وصناعة مفاتيح الأبواب الت 





في صناعة الحلي الذهبية لتحلية مقابض السيوف 
والنقش عليها. 

ويرجح الباحثون أنه عندما ازدهرت التجارة بين 
الشرق والغرب في الشطر الأخير من العصور الوسطی, 
أقبل الأمراء الإيطاليون إقبالا منقطع النظير على 
العربية, واتخذوا منها نماذج يحاكونها 
في الجمال والجودة. 

وهكذا نشأت في البندقية مدرسة شرقية مهمتها 





Lally التحف‎ 


التوفيق بين الصناعة والزخرفة الإسلامية من ناحية, 
والذوق الأوروبي في عصر النهضة 
واتضحت هذه الظاهرة بصفة خاصة في صناعات 
المعادن والقيشاني والخزف. واعتاد الفنانون المسلمون 
أن ينقشوا على الأواني الخزفية بعض زخارف بالخط 
الكوفيء أو زخارف نباتية. وكان للخط العربي بصفة 
خاصة شأن كبير في الزخرفة, لأنه صالح للزينة 


بطبیعته 


ناحية أخرى. 








وکان أن حرص كثير من القادرین في آوروبا على 





ية الإسلامية حتی غدت هذه dl‏ 





اقتناء التحف ١١‏ 
من لوازم الترف ومظاهر الأبهة منذ عصر النهضة. 
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وفي ذلك يقول ual‏ العلماء الأوروبين: 
نحو all‏ سنة تنظر إلى الفن الإسلامي على أنه أعجوية 
نادرة. 

على أن الظاهرة التي استرعت الانتباه في القرون 
ds‏ هي أن التحف الأثرية بوجه عام - ونعني 
يسهل نقلها- ظلت 
بر العظماء من الحكام 


أورويا ظلت 


بوجه خاص القط 
تحتل أمكنتها التقليدية في ق 
والأمراء والأثرياء» دون أن يحظى برؤيتها الراغبون 
من العلماء والباحثين وعامة الناس. وكان أن ظهرت 
جنباتها مايتيسر لها 
ضها على الخاصة 
:3 عن كل تحفة أو قطعة قد 


الفنية الت 








المتاحف في عدة دول لتذ 





اه من التحف الأثرية وت 





والعامة عرضا جذابا مع ن 
لاتتعدى العصر والمكان أو الأهمية الخاصة بالتحفة. 
وانتشرت هذه المتاحف في المدن والدول الکبری 
كظاهرة حضارية جديرة بکل تقدير. وبعض هذه 
انب معين - کالمتاحف الحريية 
أو الزراعية أو متاحف المخطوطات - في حين اختص 
البعض الآخر ببلد أ إقليم معين في عصر محدد. 
ومن الطبيعي أن تحظى الحضارة الإسلامية 
بالاهتمام بوصفها أعظ a‏ عرفها العالم في 
حقبة تاريخية عرفت في التاريخ باسم عصور الدین 
والایمان. وکان أن امتلأت متاحف الآثار العالمية 





المتاحف اختصت 


بالاف القطع الأثرية الاسلامية, سواء من الخزف أو 
الزجاج والبلور والمنسوجات والسجاد, وقطع الخشب 
المحفور, والزجاج والعظام؛ والحجر والجص, فضلا عن 
التحف المعدنية. وبعض هذه القطع منزوعة من 
الجدران والأرضیات في حين أن البعض الا خر یمثل 
بقایا القصور والمنشآت الاجتماعية کالسبل 
والحمامات, والاقتصادية کالخانات والوکالات 



































18 
والفنادق وغيرها. هذا بالإضافة الى السخطوطات 
وبخاصة المصاحف وكتب الأدب والشعر التي تميزت 
بزخارفها الجميلة المذهبة, وخطها الذي يمثل في حد 
ذاته لوحات فنية زخرفية. ويذكر بعض الباحثين بأنه 
لایوجد فن استخدم الخط في الزخرفة بقدر ما استخدمه 


القن الاسلامي. 


Uys‏ الاسلام حتی العصور الحديثة 

وکان من الطبيعي أن تشهد الجزيرة العربية- 
بوصفها قلب الاسلام - اهتماما ملحوظا بالآثار 
القنية الاسلامية, وخاصة في النهضة الحديثة التي 
انتعشت علي أيدى آبنائها في كل ركن من أركانها. 
وعندما نقول إن كل ركن من أركان شبه الجزيرة 








ولم يكن العالم الإسلامي في نهضته الحديثة بعيدا 
عن الجهود العالمية التي بذلت وتبذل للحفاظ على 
الآثار الإسلامية من جهةء ودراستها والوقوف على 
جوانب عظمتها من جهة أخرى. وهكذا شهد العالم 
الإسلامي في القرنين الأخيرين إقامة عدة متاحف في 
آجزاء متفرقة منه, آشهرها متحف القن الإسلامي 
بالقاهرة الذي يضم بضعة آلاف من القطع الأثرية 
de ia‏ تعبرعن تطور الفن الإسلامي من بداية ظهور 


العريية شهد ويشهد اليوم نهضة حضارية كبرى؛ علينا 
أن نقف وقفة متأنية أمام الکویت, تلك الدولة 
الإسلامية العربية التي تحتل مكانها على رأس الخليج 
العربيء والتي تعتبر مركز إشعاع حضاري كبير في 
الجناح الشرقي للعالم العربي الاسلامي. 

نعم من حق دولة الكويت علينا أن نشكرها باسم 
العرب والعروية وباسم الإسلام وحضارته. لعنايتها 
بالآثار الاسلامية. وحرصها علي أن تقيم دارا لهذه 





الآثار يحوي الكثير من التحف الأثرية الفنية. 


في أن التجاح الكبير الذي حققته هذه 





و 
الموّسسة إنما يرجع الى الجهود الكبيرة المتواصلة التي 
بذلها صاحب هذه المجموعة الشيع pali‏ صياح 
الأحمد الصباح وزوجته مديرة دار الآثار الإسلامية 
الشيخة حصة صباح السالم الصباح اللذان كرسا كل 
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عند حد الدعوة للتراث الإسلامي داخل Uys‏ الكويت 
قحسب, وإنما تخطت حدود الكويت إلى شتى الأنحاء. 





وهاهي دار الآثار الإسلامية تقيم في هذه 
أبريل 1989( معرضا في القاهرة يحمل شعار GA‏ 
الإسلامي ورعايته: کنوز من الكويت” وهو المعرض 
الذي يصاحبه الكتالوج المرفق الذي يحوي نماذج أو 


٩ ( ایام‎ 





ماأوتيا من جهد ووقت وعطاء لتحقيق أسمى مایمکن 
تحقيقه لخدمة of all‏ الاسلامي بوجه عام. والجانب 
الفني في هذا التراث بوجه خاص.. ويف 
الجهود التي بذلها هذان الزوجان غدت دار الاثار 
الاسلامية في الکویت إحدى المفاخر التي تعتز بها 
آمتنا العزيزة التي آراد لها الله - عز وجل - أن تکون 


ل هذه 





خير أمة أخرجت للناس. 


ثم إن جهود الشيخ ناصر والشيخة حصة 








مايمكن تسميته (عينات) من الفن الإسلامي. 
وعلينا عندما نقف مبهورين أمام القطع الفنية التي 
يضمها هذا المعرض ؛ والصور والرسوم التي يحفل بها 
الکتالوج المرفق, أن نتذكر أن هذا قليل من OAS‏ وأن 

المستقبل حافل بآيات الفخر والشكر والثناء. 
سعيد عبد الفتاح عاشور 


آستاذ بكلية الآداب - جامعة القاهرة 
ورئيس اتحاد المؤرخين العرب 








الفن الإسلامي والرعا 





: كنوز من الكويت 


لقد قدمت الرعاية في الماضي دائماً Las‏ قوياً لتطور الفنون. وقد 
حملت جميع الأحداث العظيمة في التاريخ الثقافي آثار الرعاة العظام, 
الذين سفوا ورام الكمال في طرائق الصنعة ومظاهر الجمال. 

ولم يدفع هذا LM‏ الحثيث الفنانين إلى إجادة العمل فحسب, وانما 
ساعد أيضاً على وضع المعايير الفنية التي اخثص بها كل عصر 

يقدم هذا المعرض سلسلة واسعة من التحف التي أنتجت بين القرن 
الهجري الأول والثالث عشر, أي من القرن السابع الميلادي إلى الثامن عشرء 
في المدن والعواصم الإسلامية المتعددة, من الهند إلى الأندلس. بعض هذه 
التحف صنع لخلفاء وسلاطین وشاهات ple‏ بينما yal‏ بصناعة عدد آخر 
منها thal‏ وتجار من ذوي الطموح. ولكن أكثرها كان في أيدي رعاة لا 
تُعرف epa glad‏ ولكن ذوقهم الرفيع عكس التقاليد الثقافية لمجتمعاتهم 
والانتاج الفني لذلك العصر. 
هذا المعرض في آربع مجموعات تاريخية. كل قسم يقدم 
التحف التي توضح الأساليب والطرائق التي أمكن التعرف عليها لكل حقبة. 














Islamic Art and Patronage: Treasures from Kuwait 


Patronage has as provided the strongest impetus for the development ofthe ars, all 
rest moments fu cultural history bear the pac of outstanding patrons who demanded tech- 
tical and aesthetic perfection. This demand nat ony forced artists to excel n their work but ao 
helped establish the artisti standards that characterized a period, 


Thisexhititon presents wide range of objects produced beween the seventh and ge 
centuries in the major centres of the Islamic world, extending from India to Span. Some were 
made for powerful caliphs, sultans and shahs; others were comision by aspiring princes, 
amit and merchants. Most however, were used by anonymous patrons, whose tastes reflected 
the cultural traditions of their societies and the rte production of their age. 


The exhibition is arranged in four chronological groupings, Each section presents objects 
illustrating the styles and techniques identified with a specife period. 











EARLY ISLAM 
Emerging Patterns (622-1050) 


Soom afer the beginning ofthe sac era 62, the teachings ofthe Prophet Muhammad spread 
From the das River to the Atlantic Ocean and Islam evolved asa major political andl social power 

In their attempt to formalate ay artistic vocabulary to represent this new civilization, artists 
adapted and reused the traditions of the peoples conquered by Islam while creating new themes and 
techniques 

The mst significant development occurred in calligraphy, he art of fine writing; which was ini- 
tially employed to transcribe the Qur'an, the holy book of Islam, and spread its message. Arabic, the 
ig force of a civiliza- 


tion tha spread to three continents, It soon began to be used in al the arts = rom ceramics to archi- 





language of Islam, and its nique alphabet became the most significant: 


tetra decoration. 

Two major innovations appeared in ceramics during this period: the use of cobalt to paint blue 
designs on pottery and the use of silver and copper oxides to produce hstrewares, These rwo tech- 
niques, as well as compositions incorporating Arabic inscriptions and stylized foral scrolls, had a 


lasting impact on the development of Islamic arts. 


العصور الإسلامية الأولى 
(عصر الخلافة الراشدة والعصر الأموي والعصر العباسي الأول) 
نشوء الأساليب (44۱-۱ (alude -IVY faa‏ 


لم Jas‏ بضعةٌ عقود على ظهور الإسلام وتأسيس الدولة الإسلامية 
الأولى في المدينة المنورة بعد الهجرة سنة WY‏ للميلاد؛ حتى انتشرت 
OS‏ من نهر السند إلى المحيط الأطلسي؛ وأصبح الاسلام 
قوة اجتماعية وسياسية كبرى. 





وقد تكيف الفنانون؛ في faa‏ محاولتهم لصياغة المفردات الفنية 
التي Jis‏ هذه الحضارة الجديدة مع تراث الحضارات السابقة للأمم التي 
اختلطوا بها وأعادوا استخدامهاء بينما كانوا يصوغون مواضیع وطرائق 


إن آهم تطور حدث في فن الخط العربي كان اشتقاق خطوط جديدة 
فانقة الحسن, استخدمت لكتابة القرآن الکریم. الكتاب الأول في الاسلام 
ولنشر تعاليمه. فأصبحت اللغة العربية وهي لغة الاسلام, وأبجدیتبا 
الفریدة؛ أكبر قوة وحدت هذه الحضارة التي انتشرت في ثلاث قارات. ولم 
يطل الأمر ção‏ انتشر استخدام الخط العربي للزخرفة في جميع أشكال 
الفنون من الخزف إلى العمارة. 

وقد ظهر ابتکاران رئیسیان في مجال الخزف خلال هذه الحقبة: الأول 
استعمال الکوبالت لطلاء التصامیم | على الفخار الأبيض» 
والثاني استخدام أكسيدات الفضة والنحاس لإنتاج خزف البریق المعدني 
هذين الابتکارین عبر تطور الفن الاسلامي, إلى جانب 
التأليفات التي أدرجت کتابات عربية وزخارف هندسية وزهورا محورة. 














وقد دام 3 














Folio from a Qur'an Manuscript 
Tunisia (f), 9th century 


Early Qur'an manuscripts were horizontal 
in format and written in kufic (angular 
script) on parchment. Rare volumes were 
transcribed in gold. The medallion in the 
Jeft margin of this page contains the verse 
number and was used as a guide to locate 
the desired section. The text is from the 
Holy Qur'an: Surah 4 verses 171-172. 


Folio from a Qur'an Manuscript 
10th century 


This detached folio is from a parchment 
manuscript copied in a type of kufic with 
exaggerated horizontal letters that com- 
plement the compact design of the page. 
The provenance of the work, which is sim- 
ilar to many other dispersed volumes, is 
difficult to establish, The text is from the 
Holy Qur'an: Surah 29 verses 22-26. 


Folio from a Qur’an Manuscript 
‘Tunisia (9, first half of 10th century 


‘Another detached folio written in kufic on 
parchment employs a large illuminated 
medallion to mark the beginning of a 
verse (at upper right) and a cluster of six 
gold roundels to indicate the end (at lower 
lef). The script is accented with red and 
green diacritical marks. 


‘Two Folios from a Qur'an Manuscript 
‘Tunisia (2), late 10th century 


‘These folios are from a fragmentary vol- 
ume transcribed in a style known as bro- 
ken cursive or curvilinear kufic. The folio 
LNS 203 MS contains the chapter title ren- 
dered in gold and accentuated by a pal- 
mette (at upper lef). The same motif 
appears in the illumination in this folio. 
The text is from the Holy Qur'an: from the 
ebd of Surah 7 to verse 1 of Surah 8. 


صحيفة من مصحف كريم مخطوط 
ريما من نونس القبروان, القرن۲ ه / ٩‏ م 


تمیزت مخطوطات المصاحف في القرون الأولى 
بالقطع الأفقي العريض والخط الكوفي [المزوى) على 
الرتوق, بعض نقائس المصاحف مكتوب Slam‏ 
الذهب. الطرة التي بالهامش تشير إلى فواصل الآيات 

تضمن رقم LS‏ ومنها ما يتضمن علامات 
جزاء وال هزاب للمساعدة على الوصول إلى الآ 
بسهولة. سورة النساء من منتصف الآية ۱۷۱ إلى 





INS 203 MS 


صحيفة من مصحف كريم مخطوط 
المصدر غير معروف, القرن E‏ ه / ٠١‏ م 


هذه السحيقة من مصعف کتب علی شرف بخط 
كرفي فيه إتقان مع اتسا المدات الأفقية للحروف 
لاکمال Raia ps‏ ومن الصعب تحدید مصدر 
المقطوط الذي بعتبرواحدا من عدد من الأجزاء 
المتفرقة. سورة العتكيوت. الأيات (PEO‏ 





LNS 101 MS (0) 


صحيفة من مصحف كريم مخطوط 
ريما من تونس» التصف الأول من القرن ٤‏ ه/ ١٠م‏ 


صحيفة آخری كتبت بالخط الكوفي على الرق. مع 
فواصل واسعة مذهية للإشارة إلى مواضع الآيات. 
ومجموعة من ست دواثر مذهبة للإشارة إلى 
التهاية. والخط مضبوط بعلامات التشكيل بالمداد 
الأحمر والأخضر. 





INS 2 CA (a) 


صحيفة من مصحف كريم مخطوط 
ريما من تونس, القرن É‏ ه / ١١م‏ 

هاتان الورقتان من جزء نسخ بالخط الكوفي اللين. 
تتضمن Naa‏ اسم السورة مكتويا بمداد 
الذهب. وفاصلة مذهبة تشير إليها زخرفت بسعف 








R 
E 3 1 x 
Pes من آخر سورة الأعراف» والآية الأولى‎ 
2۲۰۳ وفي الوجه الآخر الآيات‎ JAY من سورة‎ 
من سورة الأعراف.‎ ٠6 
INS 05 MS (a) 

















Brass Astrolabe 
Made by Nastulus (or Bastulus) 
Iraq, dated 927/28 


An astronomical instrument used for 
observing planetary movements, the 
astrolabe was indispensable for naviga- 
tion. It was also used to determine the 
location of the Kaaba in Makka, in which 
direction all Muslims face curing prayer. 


Ceramic Bowl 
Iraq, 9th century 


‘The shapes and opaque white glazes of a 
group of ninth-century wares reveal the 
influence of imported Chinese ceramics, 
Their decoration, however, is purely 
Islamic, as represented by this example. 
‘The word ‘blessing, written in kufic script, 
is inscribed on the interior wall 


Ceramic Bowl 
Iraq, 9th century 


Belongs to the same type as LNS 128 C, 
this piece is decorated with a six-pettalled 
blossom enhanced with green splashes, 
‘The use of cobalt to produce a blue pig 
ment was a major innovation of the peri- 
od. This pigment was called 
‘Muhammadan blue’ by the Chinese. 








Ceramic Bowl 
Iraq, 10th century 


Chinese three-coloured splash wares were 
the source for the decoration of another 
type of early Islamic ceramics, Some com- 
bined splashes of colour with linear 
designs incised through a coating of fine 
white clay that covered the red body, as in 
this bowl 


أسطرلاب من النحاس الأصفر (Ghent)‏ 
صنعه نسلولوس si)‏ بسطوطوس) 
العراق. مؤرع سنة ۲۱۵ /۹۲۸-۹۲۷ 


آلة فلكية كانت تستخدم قدیما لرصد AS ya‏ 


النجوم. ولا یمکن الاستغناء عنها في الملاحة, 
واستخدمت أيضا لتحديد جهة القبلة (الكعبة) في 
مكة حيث يتوجه جميع المسلمين في الملا 








سلطاتية من الخزف 
العراق, القرن ۲ ه / +٩‏ 


هر طبقة الطلاء المزجج وأشكال عدد من الأدوات 
تأثر الخزف الصيني الستورد. ولكن الزخرفة 
إسلامية خالصة كما يعرضها هذا النموذج. کتبت 
كلمة (بركة) بالخط الكوفي على طرف الإناء من 
الداخل. 





سلطانية من الخزف 
العراق» القرن ۲ ه / ۹ م 


تنتي إلى AN‏ ذاته الذي تنتمي إليه السلطانية 
السابقة. وقد زخرنت هذه القطعة بست من زهرات 
لب التويجية زادت في جمالها بقع اللون الأحضس 
إن استخدام الكويالت لصنع البع الأذرق كان أحد 
pal‏ اكتشاقات ذلك لحصس وكان ذلك الصيغ يسمى 
هند لسیتبین الأزرق لمحمدي 








سلطانية من الخزف 
العراق» القرن 4 ه / ۱۰+ 


كانت الأواني الصينية المصبوغة بيقع من ثلاكة 
o‏ هي مصدر الزخرفة لطراذ أخر من eal‏ 
الإسلامي القديم. بعضه شم إلى بقع الألوان 
اتصاميم GUL‏ منقوشة خلال غطاء من الصلصال 
الأبيض الرقيق الذي يفطي الجسم peal‏ كما ثرى 
في هذه سلطا 











LNS 128€ 





INS 10C 





LNs 6م‎ 

















Ceramic Bowl 
Iran, 10th century 


A type of ceramic produced in the north- 
eastern provinces ofthe Islamic world was 
painted in brown or red slips on a white 
body. One group, known as epigraphic 
ware, bears aphorisms or proverbs written 
in Arabic, The phrase on this example 
reads, He who talks too much, ers much: 


Gold Earring 
Syria (), Bth century 


Fabricated from a gold sheet worked with 
punches and reinforced around the edges 
with a beaded wire, this earring bears a 
tree with a heart-shaped unit enclosing a 
pairof birds, Itis among the earliest pieces 
of Islamic jewellery. 


Glass Vessel 
Iraq or Egypt, 9th century 


Mosaic glass, known as millefiori (thou- 
sand flowers), was popularly produced 
during the Hellenistic and Roman periods. 
Itappears to have lost favour in later years, 
and few examples date from the Islamic 
era. 


Rock Crystal Bottle 
Iran or Iraq (), probably 10th century 


It is possible that the top of this bottle was 
broken and ground down in ancient times 
and that the present bronze or silver lid 
replaces an original gold one, However, it 
is corroded in place so it must have been 
on the bottle during its centuries of burial 





+۱۰ القرن 4 هار‎ abel 





طراز من الخزف تم إنتاجه في المقاطعات الشمالية 
الشرقية من العالم الإسلامي كان يدهن بمحلول 
طيني بني أو أحمر على أرضية بيضاء. إحدى 
المجموعات المعروفة باسم الخزف المنقوش تحمل 
حکما آوآمشالا مکتوبة بالعربية کتب علی مته 
القطعة: «من AS‏ كلامه كثر سقعله,. 





قرط من الذهب 
ریما من سورياء القرن MAT‏ 


مصنوع من صقيحة لعب مخرمة مدعمة حول 
الحراف بسلك محدب. ویحمل هذا القرط رسم شجرة 
مع زخرفة على شكل قاب تضم زوجا من الطيور 
وهي واحدة من الحلي الإسلامية المبكرة. 


إناء من الزجاج 
العراق آو aa‏ القرن ۳ ه/٩‏ م 


إن إنتاج الفسيفساء الزجاجية المعروفة باسم الألف 
زهرة كان منتشرا خلال العصر الهيلينستي والعصر 
الرومان. ویبدو أنه انحسر في السنين اللاحقة: 
وقليل من النماذج يعود إلى لعصر الإسلامي. 





قارورة من البلور 
إيران أو Slat‏ ريما من القرن fa ٤‏ ۱۰+ 





من المحتمل أن رأس هذه القارورة قد انكسر منذ عهد 
بعيد وأن هذا القطاء من البرونز أو الفضة إنما 
أضيف ليحل محل الرأس الذهبي الأصلي. وعلى أية 
de‏ قد تآكل وصدئ وهو في مکانه. فلا بد 
أنه كان في هذا الموضع مدفونا منذ قرون طويلة. 
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Ceramic Plate 
Iraq, 9th century 


One of the greatest contributions of 
Islamic potters was lustre painting by 
which silver and copper oxides were used 
to create shimmering metallic reflections. 
This piece employs two tones of lustre, 
The word ‘sovereignty’ rendered in kufie 
script is repeated around the rim. 


Glass Bowl or lid 
Iran, 10th century 


Some glass vessels were free-blown and 
decorated with wheel-cut designs, as in 
this piece. The concentric composition 
radiates from a central roundel and termi- 
nates in a series of teardrop motifs. 


Glass Bowl 
Egypt or Syria, 9th-10th century 


Early Islamic mould-blown glass vessels 
were generally embellished with fluting, 
ribbing and faceting. The technique, 
colour and pronounced ribs of this exam: 
ple demonstrate the continuation of 
Roman traditions. 


Ceramic Jar 
Egypt, 10th century 


Monochrome lustrewares, which were 
easier to produce than polychrome lustre, 
became increasingly popular after the 
tenth century. On the shoulder of this 
example is a turquoise droplet, which 
must have fallen from another piece 
placed above it during firing. 


31 
سلطانية من الخزف 
العراق القرن ۲ ¿a‏ 


إن الطلاء الماع الدي استخدمت فيه أكسيدات الذهب 
والفضة لإحداث انعكاس البريق المعدتي كان أحد 
أعظم إسهامات الخزف الإسلامي تستخدم هذه 
القطعة أسلوبین من البريق, وكتبت كلمة (لملك) 
بالخط الكوفي مكررة حول الحواف. 





LNs 28‏ 
طبق أو غطاء وعاء 
ان القرن ۱١/٤‏ م 





كانت بعض الأواني الزجاجية تصنع بالنفع الحر 
(من غير قالب) وتزخرف يتصاميم داترية محد 
كما في هذه القطعة. إن التركيب المتحد المركز 
من حلقة مركزية وينتهي في سلسلة من 
قطرات الماء المتكررة 











UNS 88 G 


إناء من الزجاج 
العراق أو مص القرن 4-7 ENA a‏ 


كانت أواني الزجاج المنفوخة بالقالب غالبا ما 
تزخرف بالحز والأضلاع والنتوءات. إن التقنية 
المستخدمة واللون والأضلاع الواضحة لهذا النموذج 





تظهر استمرار التقاليد الرومائية. 
1276 كج 

جرة من الفخار 

N Tat مص القرن‎ 





كان إنتاج الأواني لغزفية المطلية بالبريق المعدني 
بباستخدام لون واحد أسهل بكثير من تلك التي 
تستخدم فيها ألوان عدة, وهكذا أصبحت بشکل 
متزايد أكثر انتشارا بعد القرن الرابع الهجري | 
لاش الميلادي. وعلى كتف هذا النموذج قطرات 
فيروزية اللون لابد أنها سقطت من قطعة أخرى 
كانت فوقها خلال عبلية الشي. 





ENS 90 ¢ 

















Glass Goblet 
Iran or Iraq, 9th century 


‘This free-blown goblet is decorated with 
applied threads. Similar vessels with 
applied and trailed elements were made 
in Syria and Iraq during the early Islamic 
period, 


Ceramic Bowl 
Iraq, 9th century 


Although a strong metallic sheen was 
commonly achieved in the ninth century 
lustrewares, this piece belongs to a group 
characterized by a much softer effect. Its 
inscription reads: "The work of Sulayman, 
disciple of Abu Khallikan. Forbearance is a 
virtue, Blessing to its owner” 


Rock Crystal Bottle 
Egypt, early 11th century 


Most likely a perfume container, this bot- 
tle is carved in relief and depicts a tree 
flanked by half palmettes. The technique 
of bevel cutting used here to define the 
motifs was widely practiced during the 
period. 


Rock Crystal Bottle 
Egypt, 90-108۵ century 


Carved with inscriptions bestowing ‘bless- 
{ng and felicity, this vessel has a sixteenth- 
century gilt-silver mount, which was 
made in Spain, 

Cherished in Europe, Islamic rock crystals 
were frequently enhanced by such addi- 
tions, 





3 


كوب من الزجاج 
إیران, القرن ۲ هارة م 


زين هذا الكوب المصنوع بطريقة النفع الحر ba)‏ غير 
استخدام قالب) بخيوط مضافة. وقد صنعت أوان 
مسائلة لکن مزيشة بخبوط مضافة Pira‏ 
سوریا ومصر أيضاء مثلما صنعت في إيران والعراق 
خلال العصر الإسلامي المبكر 





INS 85.6 


سلطانية من الخزف 
العراق, القرن ٩ JAT‏ م 
رغم أن البريق المعدني القوي كان قد أنجز بشكل 


شائع في أواني البريق المعدني من القرن التاسع. 
a‏ فان هذه القطعة تنتميالی Tapa‏ 








حددت خصائصها بتأثیر أكثررقة. تقرًالکتابة 
عليها: « من عمل سلیمان تلميذ أبو خلكان. الصبر 
فضيلة بركة لمالكه» ؟ 





1NS6C 


وهي على الأغلب قارورة طيبء عليها نقوش تافرة 
تصور شجرة مطوقة بأنصاف من سعف النخيل. إن 
تقنية القطع المائل المطبقة هذا لتحديد الرسوم 
كانت مستخدمة بشكل واسع خلال ذلك العصر. 


قارورة من البلور 
مص القين NAT‏ 





نقش عليها عبارات تدعو بالبركة والسعادة. ولهذه 
القارورة مسند من الفضة المطلية بالذهب يعود إلى 
السادس عشر الميلادي, ريما صنع في الأندلس. كان 
يتم تجميل البلور الصخري الإسلامي الذي ازدهر في 
أوروبا عادة بمثل هذه الإضافات. 





INS 43 HS 

















Brass (?) Ewer 
Iran, 9th century 


“An engraved overall design of winged pal- 
mettes, grapes and calyxes recalling pre- 
Islamic themes covers the brass (or 
bronze) ewer. The pomegranate-shaped 
thumb rest also appears on a slightly ea 
er piece. Both pieces were cast, the pre- 
ferred technique of the time, 





Wood Panel 
Egypt, 11th century 


Carved in relief with a pair of prancing 
gazelles flanking a central palmette, the 
wood panel has traces of gesso, indicating 
it was originally painted. The naturalistic 
depiction of animals reflects the aesthetic 
preferences of an age when figural compo- 
sitions enhanced all types of secular 
objects. 


Brass (2) Ewer 
Iran, 8th century 


Early Islamic brass (or bronze) items often 
Jack surface embellishment and are dis- 
tinguished by their bold shapes and har- 
monious proportions. This ewer has a flut- 
ed body, curved handle, and thumb rest 
shaped as a pomegranate, a common 
‘motif of the age. 


Ceramic Bowl 
Egypt, 12th century 


A number of lustrewares made in Egypt 
during the twelfth century were decorated 
with large single figures. This example rep- 
resents a stalking lion with a hare leaping 
over its back. The naturalistic depiction of 
animals was a characteristic of Egyptian 
art 


إبريق من النحاس الأصفر (Aias)‏ 
ob‏ القرن ۲ م/٩‏ م 


تنطي Gael‏ من النحاس تصامیم من سعف 
النخيل المجنحة وعناقيد العنب وکژوس الأزهار. 
مستعيدة مواضيع من قبل الإسلام. إن تعليقة 
ایهم التي تتخذ شكل رمانة ght‏ على قطعة أسبق 
من هذه بقليل. وكلتا القطدتين صبّت بالقالب. 


الوح من الخشب 
مصرالقرن ه م/ ۸۱۱ 


محقور بشكل بارز مع زوج من المعزى واثبة, تحیط 
بسعفة نخيل في الوسط وقي اللوح أثار من الجيس 
الممزوج بالغراء تشير إلى أنه كان في الأصل مطلیا 
يعكس التصویر الطبيمي للحيوانات الاختيارات 
الجمالية لعصر زادت فيه الرسوم الآدمية والحيواتية 
من جمال القطع الدنهوية. 





إبريق من النحاس الأصفر (Alas)‏ 
ctl Sled‏ هارم 


تفتقد قطع المعادن الإسلامية المبكرة MLN‏ 
زخرفا السطم. وتتميز غالبا بشكلها الواضع 
ونسبها المتناسقة. ولهذا ریق جسد ذى ثناياء ويد 
قوسة, وتعليقة للابهام على شكل aal isla‏ 
الأشكال الشائعة في ذلك العصر. 








سلطانية من الخزف 
بسن القرن ۱۲/1 








زين عدد من الأواني الخزفية البراقة المصنوعة في 
مصر برسوم كبيرة مفردةء وهذا النموذج يظهر أسدا 
يمشي بشموخ, وأرنبا بريا یشب فوق ظهره. کان 
تصویر حیوانات الطبیعة آحد polling‏ الفن 
المصري. 
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THE CLASSICAL PERIOD 
(1050-1250) 


Although poliically turbulent, with waves of invaders from the east (Seljuk Turks) and west 
] this period witnessed great economic prosperity and artistic achievement. Member of 
the riding courts as well as the newly affluent middle classes commissioned momamental buildings 
andspectacular objets, including manuscripts ceramics and metavork 

Qur'an texts were sorte angular and cursive scripts and elaborately decorate, ench page 
harmoniously combing caligraphy and illumination. Literary and scientific works were Princely 
subjects, astrological themes and various animals and binds dominated rhe decorative repertoire of 
secular objets 

Potters devised a new type of ware called mia in which pigments were fie during several 
Frings, This technique enabled rhe use ofa wide range of colours and detailed compositions. 

A similar colour fc was attempted by metalworkers, who inlaid their brasses with gold, 


siver and copper to produce intricate designs 


العصر العباسي الثاني 
(rates ATEA 441)‏ 


رغم أن هذا العصر لم يكن عصر استقرار سياسي؛ بسبب تدفق 
موجات من الغزاة من الشرق (سلاجقة الأتراك) ومن الغرب 
a dosel)‏ هذه الحقبة شهدت as‏ اقتصادياً ا Lu‏ 





تحف بديعةء كان منها المخطوطات والتحف المصنوعة من الخزف 
والمعدن. 

نسخت المصاحف بالخط الكوفي والنسخي, وزخرفت بسخاء. بحيث 
استوعيت كل صفحة الخط والزخرفة بانسجام تام. وكانت المؤلفات في 
الآداب والعلوم من جملة ما شملته رعاية الأمراء. ودخلت الزخرفة 
مواضیع تتعلق بالنجوم وعناصرٌ جديدةٌ من حيوانات وطيور سيطرت 
على المنتجات الدنيوية. 





اشتق الخزافون GLb‏ جديداً agau‏ الميناء وضعت فيه EL‏ 
خلال BRAR‏ الشي المختلفة. وقد مكنت هذه الطريقة من استخدام 
سلسلة واسعة من الألوان وتفصيلات التراكيب. 

وقد حاول المشتغلون بالمعادن التوصل إلى تأثير مشابه للألوان, 
فكفتوا مشغولاتهم المعدنية بالفضة والذهب والنحاس لإنتاج تصاميم 


معقدة. 








Glass Jug 
Egypt, 11th-12¢h century 


‘The handle of this free-blown jug was 
made separately and attached to the neck 
and body: The decoration, restricted to the 
neck, consists of vertically stamped 
inscriptions repeating the words ‘enjoy- 
able drinking’. 





Pair of Gold Earrings 
Spain or Morocco, 12th century 


Set into both faces of these earrings are 
enamelled units inscribed with Qur’anie 
versos. The box-like frames are construct- 
ed of filigree and granulation. These tech- 
niques were used in North Africa and 
Spain for many centuries. 


Pair of Gold Bracelets 
Syria (9, 11th century 


Constructed as hinged, hollow tubes with 
triangular clasps, each bracelet bears a 
series of bands with birds or inscriptions. 
‘The clasps are embellished with twisted 
wires and granulation, characteristic tech- 
niques of the period. 


Gold Rosette 
Egypt or Syria, 14th century 


Fabricated entirely of openwork filigree, 
the piece is constructed of round, flat and 
twisted gold wires. Two pairs of openings 
along the edge suggest that the rosette was 
meantto be strung and possibly used ona 
belt. 


Gant‏ من الزجاج 
مصرء القرن ANNE NT‏ 


إبريق مصنوع بطريقة النفع من غ 
عروته بشكل منفصل ثم ألصقت بعنق الإبريق وبدنه. 
تتألف الزخرفة التي قصبرت على العنق من SUS‏ 
طبعت بشكل عمودي تكرر الكلمة: اشرب هنیا 








زوج من الأقراط 
الأندلس أو المغرب. القرن ١‏ ه/ ۱۲+ 


على وجه كلا القرطين وحداث مطلية بالميناء كتبت 
عليها أيات قرآنية. والإطارات التي تبدو کالصندوق 
مصنوعة بالتخريم والبرغلة. وقد كانت هذه الطرق 
تستخدم في شمالي إفريقها والأندلس قروتا عدة. 





سواران من ذهب 
ريما من سورياء 





+۱۱ aro, 


صنعا من Gly Bi‏ مجوفة qual o‏ لا 
يحمل كل سوار سلسلة أطواق من كتابات أو طيور. 
زخرفت الإبزيمات بأسلاك مطوية وحبيبات. وهي 

cais‏ من خصائص تلك ال 











حلية وردية من الذهب 
مصرأو سوریا القرن ۸ ه/ 15م 


صنعت بالکامل بطريقة الصياغة التخريمية من 
أنابيب مسطحة ومدورة ومطوية. وعلى طرفیها 
فتحتان ریما تشيران إلى أنها كانت منظرمة (في 
سلك) أو معلقة علي حزام 
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Gold Pendant 
Anatolia (2), second half 12th-first half 
13th century 


This filigree constructed pendant is of a 
very rare type, although it has features of 
both earlier Egypto-Syrian and Iranian 
work of the eleventh century. Itis set with 
gamets and emerald, which may not have 
been original, The piece would have been 
outlined by small pearls held by means of 
a wire or string running through the edge 
loops, 


Folio from a Qur'an Manuscript 
Tran, 11th century 


This detached folio was also written on 
paper in the eastern kufic script. The let- 
ters, with elongated verticals and coloured 
diacritical marks, are placed on a pale 
ground covered with finely drawn floral 
scrolls. Similar decorative backgrounds 
appear in other manuscripts. The text is 
from the Holy Quran, Surah 4, verses 173- 
175, 


Silver Spoon and Fork 
Iran, 12th century 


‘This ingeniously designed folding spoon 
and fork was cast in silver and inlaid with 
niello (a black alloy). The spoon contains a 
bird encircled with kufic inscriptions 
praising God, while a winged lion appears 
in the roundel below the fork. 


Brass Pen Box 
Syria or Turkey, first half 13th century 


Decorated with Arabic inscriptions, floral 
scrolls and geometric roundels, this pen 
boxis inlaid with silver and gold. The sides 
are inscribed with invocations, while the 
top displays a poem. The box was used to 
store pens, containers for ink and sand, 
and other writing materias. 


قلادة من الذهب 
ریما من الأناضول, التصف الشاني من القرن A‏ 
والأول من ۷ ها ۱۳-۱۲ 


تعتبرهذه القلادة ذات الصياغة التخريميةواحدة 
من طراز نادر جداء رغم أنها تحمل مظاهر من 
الأعمال المصرية السورية والإيرانية العائدة إلى 
القرن الحادي phe‏ الميلادي. ركب فيها العقيق 
والزمرد, وريما لا يكون أصليا. وريما تم o‏ 
محيطها بقطع صغيرة من SU‏ بواسطة سلك أو 
خيط ينظمها عبر أطراف الحلقات. 








صحيفة من مصحف كريم مخطوط 
القرن ۵ /۱۱م 





کتبت على الورق بالخط الكوفي ta‏ مدت 

أحرف طولياء ووضعت علامات التشكيل بالمداد 
الأحمر, كل ذلك على أرضية مموجة برسوم زهور 
الولبية متكررة. وتظهر أرضية مشابهة في 











مخطوطات أخرى. 
الآيسات من سورة النساء. ۱۷۹-۱۷۲ وشقوا 
Lat‏ يأ أيها اا برهان من ريكم 
وأنزلنا إلهكم Les‏ فأما الذين آمنوا OU‏ 
dad acia‏ 


مدعقة وشوكة من الفضة 
إيران» القرن ۱۲/۸۲ 


صنعت هذه الملعقة والشوكة ذات التصميم البسیط 
à‏ » خليطة سوداء). 








الله تعالى كتبت بالخط الكوفي؛ بيثما یر 
أسد مجنع في الدائرة أسفل النشوكة. 


مقلمة من النحاس 
سوريا أوتركياء الصف الأول من الفرن ۱۳/۵۷ + 


من‌هرفة بكتابات عربية وزخارف زهور متكررة 
ودوائر هندسية. مكفتة بالفضة والذهب. 508 على 
الهامش أدعية بینما تظهر على الوجه الأعلى 
قصيدة. كان هذا الصندوق يستخدم لحفظ الأقلام؛ 
والمحبرة؛ والمرملة ووسائل الكتابة الأخرى 











41 


MS (b)‏ 3ه كاقل 


1NS 104M. 


1NS17M 

















Glass Bottle 
Tran, 12th century 


A series of palmettes and calyxes deco- 
rates the body of the mould-blown bottle. 
A thin ribbon of purple glass was applied 
to the mouth and adds a touch of colour, 
Such small vessels were used to store pre- 
cious oils, perfumes and ointments, 


Glass Bottle 
Iran, L1th-12th century 


The body of the bottle was blown in a two- 
part mould, while the neck was free-blown, 
and attached to the shoulders. An overall 
design composed of palmettes, lozenges 
and roundels covers the body. 


Construction of a Disc 

From a collection of treatises on astro- 
Jabes 

Turkey, dated 1230/31 and 1237/38 


This manuscript was copied at two con- 
secutive dates in Sivas and Kayseri, 
Turkey. The work contains four treatises 
on the theory, construction, and use ofthe 
astrolebe. These folios describe the part of 
the instrument that represents the 
Southern Hemisphere. 


Brass Astrolabe 
Iran, Isfahan, dated 1175-76 





This astrolabe has the qibla (direction of 
Makka, for prayer) from Isfahan marked 
on its back, inside a niche-shaped com- 
partment. This is consistent with the fact 
that the maker, who is represented by two 
other known astrolabes, signs himself 
Muhammad, son of Hamid al-sfahanit 


قارورة من الزجاج 
إيرانء القرن 7 /۱۲ م 


تزين بدن هذه القارورة المصنوعة بطريقة النفع فى 
قالب سلسلة من سعف التخيل وكؤوس الأزهار . إن 
استخدام قطعة رقيقة من الزجاج الأزرق شبه الأحمر 
في قم القارورة قد أضاف لمسة لون خفيفة. كانت 
آمثال هذه الأواني تستخدم لحفظ الدفون والعطور 
الثمينة والمراهم: 
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قارورة من الزجاج 
إيران» القرن 5-8 هم ۱۲-۱۱ 


صنع بدن هذه القارورة قي قالب من قسمین, akg‏ 
نفخ عنق القارورة بدون قالب, وألصق بعد ذلك 
بکتفها. تصميم شامل يتألف من سعف النخيل وزهر 
اللوزتج ودوائر تغطي بدن القارورة. 





1586 


عمل الأسطرلاب 

من مجموعة رسائل في الأسطرلاب للبيروني 

تركياء كتبت سنة ۲۸ / ۱۲۳۱-۱۲۳۰ و AYO‏ 
۱۳۲۸-۰۱۳۳۷ 





LS‏ نسخ هذا المغطوط في تاریخین متتالیین في 
سیواس وقيصرية من أعمال تركيا. يتضمن الكتاب 
أريع رسائل في الإسطرلاب وعمله وطرق استخدامه 
(انظر 14). تصف هذه الورقة من المخطوط طريقة 
عمل الإسطرلاب الجتوبي. 





أسطرلاب من النحاس الأصفر (ila)‏ 
إيران» أصفهان» مورخ سنة ۱۱۷5-۱۱۷۵ 


على ظهر هذا الأسطرلاب إشارة إلى اتجاه القبلة من 
أصفهانء وفي داخله قسم على هيئة مشكاة. وقع 
غماتع هذا الأسطرلاب باسم محمد ين حامد 
الأصفهاني, ويعرف له آسطرلابان آخران يحملان 
اتوقيعه. 























THE POSTCLASSICAL PERIOD 
(1250-1500) 


This was an age of princely courts, when provincial governors competed with the sultans in 
sponsoring outstanding works of art and architecture. Patronage was lavished on the arts of the 
book, wit each court claiming to employ the most celebrated poets coligmpha and painters. 

Experimenting with cursive scripts, caligraphers developed elegant syle while painters creat- 
ed original pictorial ol or historical and literary texts. usted copies of poetic works com- 
posed tn Persian were particularly favoured at this time. 

Although figural compositions continued to appear on secular objects inscriptions became more 
prominent, They included good wies anonymous owners or praises to specifi persons mentioned 
Ip name or honorifie titles. These inscriptions identify a wide rage of patrons from imperial sul- 


tans and wealthy merchants to military officers 


عصر الدول والإمارات 
und 10 -14۸(‏ ۱۵۰۰-۱۷9۰م) 


كان هذا العصر عصز الأمراء, فقد تنافس حكام المقاطعات مع 
السلاطين في رعاية الأعمال الكبرى من الفنون والعمارة. فکانت 
الرعاية لفنون الكتاب سخيةء وكل بلاط يفتخر باستضافة أشهر 
الشعراء والخطاطين والمزوقين. 

واشتق الخطاطون الذين مارسوا الخط النسخي زمناً طويلاً خطوطاً 
أخرى في غاية الأناقة والجمال. بينما أبدع المصورون دوائز تصويرية 
أصيلة لتزويق كتب التاريخ والأدب. وكانت دواوين الشعر الفارسي 
المصورةٌ hais‏ على نحو خاص في ذلك العصر. 

ورغم أنه استمر استخدام الرسوم الآدمية على المشغولات الدئيوية؛ 
فان الكتابات قد زادت انتشاراء وتضمنت التمنیاح ين 
الذين لم تذكر آسماوّهم؛ أو التمجيدَ لأشخاص معينين ذكرت أسماؤهم 
أو ألقابهم السلطانية. وبواسطة هذه الكتابات أمكن التعرف على شريحة 
واسعة من رعاة الفنون الإسلامية؛ من سلاطین وقوادٍ في الجيش وتجارٍ 


أثرياء. 

















Ceramic Jar 
Iran, 12th-13th century 


One type of Islamic pottery was coated 
with black clay that was partially carved to 
expose the white body, then glazed 
turquoise, which tinted only the white 
areas. The example is inscribed with the 
words ‘prosperity’ and ‘progress, written 
in a foliated kufic script. 


Bronze Mirror 
Turkey, early 13th century 


Encircled by benedictory inscriptions, the 
reverse of the mirror represents a pair of 
sphinxes. The face of the mirror would 
have been highly polished to serve as a 
reflective surface. Such cast-bronze mir- 
rors were produced throughout the 
Islamic world 


Qur’an Manuscript 
Ian, 11th century 


Originally part of a thirty-volume Qur'an, 
the manuscript opens with an illuminated 
double frontispiece, followed by these two 
folios, which contain the text, Transcribed 
in an angular script called eastern kufic, it 
was written on paper and uses a vertical 
font. The text is from the Holy Qur'an, 
Surah 5, verse 83. 


Glass Perfume Sprinkler 
Egypt or Syria, 13th century 


Free-blown of purple glass combed with 
white threads, the sprinkler has applied 
handles. The long, tapering neck and 
small mouth allowed a few drops of per- 
fume to be released at a time. 


ja‏ من الخزف 
ادا القرن Yas VE‏ ااام 





الخزف الإسلامي يُكسى بصلصال 
جزاء منه لإظهار البدن الأبيض» 
La‏ كسيت لیقع البيضاء بصيغ خقيف من اللون 
الفيروزي البراق. کتبت على هذا النموذج عبارة: 
«العز.. الإقبال». 






C‏ 207 كلقا 


Sigal من‎ She 
۱۳ کب یات لقن ۷ ما‎ 


معاطة بكتابات قیها أدعية. وعلى ظهر المرأة زوج 
من حيوان خرافي (يسمى باليونانية سفينيكس). ولا 
بد أن وجه المرأة قد صقل بشدة ليصيح سطحا 
عاکسا. وكانت مثهلات هذه المرآة البرونزية 
المصنوعة بالقالب تنتج في أنحاء العالم الإسلامي. 





INS 102M 


مصحف كريم مخطوط 
Shel‏ لقرن PNM AE‏ 


كان في الأصل جزء! من A‏ مقسمة إلى ثلاثين 
جز يردأ هنا الممطوط بصقحتين متتابلتین 
مزخرفتین, ثم بهاتين الصفحتين N‏ ف 
النص الذي كتب بالخط الكوفي السشرقي على الورق 
باستخدام القع الطولي. 

الآية AY‏ من سورخ لاد وتقرأ في المعطوط من 
الصفحة اليمنى: نا سمعوا ما أنزل إلى الرسول 
ترى أعيتهم تفیض من الدمع مما عرفوا من Bal‏ 
يقولون USSU IG,‏ 











مرشة عطر من الزجاج 
مصرآو STC dg‏ 








صنعت من زجاج أرجواني بطريقة Gill‏ من غير 
قالپ. وقد ركبت على عنق المرش عروتان. لقد. 
سهلت all‏ الطويلة المستدقة والقم الصغير خروج 
قطرات قليلة من العطر في كل مرة. 




















Glass Perfume Sprinkler 
Syria, 18th century 


Repeating the shape ofthe previous exam- 
ple, this perfume sprinkler was enamelled 
and gilded. A seated figure holding a 
beaker appears on both faces of the flat 
tened body. 





Ceramic Jar 
Egypt, 12th-13th century 


Carved, monochrome-glazed wares were 
commonly produced in the central 
Islamic lands. This jar, a rare example from 
Egypt, contains bold inscriptions bestow- 
ing on its owner glory, peace and longevi- 
ty. The scriptis placed over a floral ground, 
a common decorative feature. 


Brass Box 

Made for an officer of 

Sultan al-Malik al-Nasir 

Egypt or Syria, first half of 14th century 


‘The bold inscriptions encircling the base 
ofthis silver-inlaid box praise an officer in 
the service of a sultan, who is identified 
only by his honorific titles. Much of the sil- 
ver inlaid on the large letters has fallen 
out, exposing the base metal underneath. 


‘Tile with Epigraphic Blazon 
Made for Sultan Qaitbay 
Egypt, 15th century 


‘The epigraphic blazon in three horizontal 
fields praises Sultan Qaitbay, who ruled 
Egypt and Syria between 1468 and 1496, 
Such imperial blazons were displayed on 
the owners’ garments, arms, and armour 
and on the art and architecture commis- 
sioned by them. 


مرشة عطر من الزجاج 
سورياء القرن PATa V‏ 


عوك ل ديا السايق رده طلیت aña‏ 
الزجاجة Lally‏ وذهبت. ويظهر شخص جالس 
يحمل كوبا على كلي وجهي بدن الزجاجة hell‏ 


جرة من الخزف 
مصر القرن ۷-۷ ۱۳-۱۲/۸+ 


كان انتاج الأواني المنقوشة الملونة بلون واحد براق 
شائعا في المناطق الوسطى من العالم الإسلامي. 
ody‏ الجرة ll‏ تستير نذالا ندرا من مصر 
عليها عبارات تمجيد ودعاء USILI‏ وقد وضعت 
الكتابة على أرضية مزهرة تعتير أحد الأشكال 
الشائعة للزخرفة. 








صندوق من النحاس الأصفر 
صتع لأحد عمال السلطان patil‏ 
مصر أوسورياء النصف الأول من القرن TAN‏ 14م 


إن الكتابات الواضحة التي تحيط بقاعدة هذا 
الصندوق المكفت بالفضة تمجد أحد موظفي 
السلطانء عرف فقط بألقاب الشرف. وقد سقط كثير 
من أجزاء القضة المنزلة على الحروف لتظهر 
الأرضية المعدئية تحتها 





بلاطة تحمل اسم السلطان 
صنعت للسلطان قايتباي 
مصر القرن A‏ ۱۵/۸ 


يتضمن النص الذي کتب في ثلافة حقول أققية اسم 
السلطان قايتباي الذي حكم مصر بين سنتي 2۸۷۲ 
۱ م/ ۱1۹۵-۱۷۸ م وكات مثل هذه 
الشعارات السلطانية توضع على الأكسية والأسلحة 
والدروع؛ وعلی العمارات والفنون التي يرعون 
إنشاءها. 
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Ceramic Jar 
Spain, perhaps Granada, 15th century 


The kind of decoration seen on this lustre 
painted jar with its oak leaves and other 
suggestions of temperate forest is charac- 
teristically Spanish. This form of storage 
Jar with its slightly concave sides Is best 
known under its Italian name, albarello. 
‘The form probably came to Europe from 
Iran via Syria, as part of the trade in sweet- 
meats, dried fruits, etc, 


Glass Vase 
Egypt or Syria, first half of 14th century 


‘This large vase with applied handles is 
decorated profusely with enamelled and 
gilded designs. An inscription praising an 
unidentified sultan adorns the body, while 
a phoenix, an auspicious creature, deco- 
rates the neck. 


Enamelled Glass Bottle 
Syria or Egypt, 14th century 


This bottle is typical of the Mamluk school 
of glass enamelling which supplied a 
princely clientele, both for their private 
use and, for example, in making sumptu- 
‘ous lamps for the mosques, mausolea and 
religious schools founded and endowed 
by the Mamluk amirs. The lotus blossom 
decoration exhibits the Chinese influence 
in the arts of the period 


Ceramic Jar 
Syria, 14th century 


Lustre painting flourished briefly in Syria 
during the fourteenth century. Large ves- 
sels produced in this technique were cov- 
ered with a deep blue glaze, over which 
vias applied a golden lustre. Large birds 
amid foliage were among the more com- 
‘mon themes, 





مرطبان من الخزف 
الأندلس, وريما غرناطة, 





AS 


إن نوع الزخرقة المرئية على هذا المرطبان المطلي 
بالبريق المعدني بسا فيها من أوراق البلوط وعناصر 
أخرى من غابة معتدلة تثير هي بلا بثك خصائص 
أندلسية. إن شكل مرطبان التخزين هذا مع جانبيه 
pa‏ الی خد عا معروف اسه ایطالی 
(ألباريللو). وريما جاء الشكل إلى أورويا من ابا 
عبر سوريا مع تجارة المربيات والفواكه المجففة وما 
الیها 








مزهرية من الزجا 
مصرأو سور E‏ الأول من القين ۸ ه٤٠‏ م 








زخرفت هذه المزهرية اک 
غزيره بتصاميم مذهبة صنعت من المينا. تزين بدن 
المزمرية كتابة تمجد سلطانا غيرمسمى: «عز 
المولانا السلطان الم العالم». بينما تزين عنق 
المزهرية صورة طائر العنقاء. وهو طائر خرافي. 


قارورة من الزجاج المطلي بالمينا 
سوریا أن uma‏ القرن ۸ هار 14م 


وهي نموذج للمدرسة المملوكية للزجاج المطلي 
بالميناء التي كانت تزود الزبائن من الأمراء Va‏ 
يحتاجون. إما لاستخدامهم وا 

مصابيح للمساجد والترب والمدارس الدي 
بناها وأوقفها أمراء المساليك. تظهر 5 
التيلوقر التأثير الصيني في فنون تلك الف 





ala 


التي 
زمر 









مرطبان من الخزف 
سورياء القرن ۸ / ۱6+ 


ازدهر طلاء البريق المعدني ay‏ 
خلال القرن اشامن الهجري a‏ 
التي أنتجت بهذه الطريقة كان يغطى بطبقة لماعة 

عميقة كانت توضع Gale‏ طبقة نهبية براقة. 
وکانت رسیم pall‏ الكبيرة وسط الثباتات من 
المواضيع الأكثر شيوعا. 
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Ceramic Jar 
Syria, 14th century 


Wares with underglaze-painted blue and 
black designs constitute the largest group 
of Syrian pottery made during this period, 
The shape of this jar and its decoration, 
with four large geese strolling amid 
foliage, resemble the lustre-painted exam- 
ple. 


Ceramic Bowl 
Egypt, 14th century 


A type of pottery unique to Egypt was slip- 
painted, incised and decorated with bold 
inscriptions and blazons. The inscriptions 
along the walls of this piece praise the 
owner, whose blazon, a four-petalled 
rosette, appears in the centre, 


Ceramic Bowl 
Iran, 12th century 


A group of twelfth-century wares with a 
hard white body was frequently decorated 
with carved and pierced designs In an 
attempt to simulate the translucency of 
Chinese porcelains. Several examples 
were enhanced by splashes of colou, as is 
this bowl. 


Ceramic Jar 
Iran, 12th century 


Storage jars of this type were commonly 
Produced with incised decoration under 
monochrome glazes, Glazes were 
turquoise, cobalt, or, more rarely, 
aubergine-coloured manganese glaze as 
with this example. The incised decoration 
of wide vertical bands may have been 
derived from the shafts of a Kufle inscrip- 
tion. 


مرطبان من الخزف 
سورياء القرن ۸ هال 14م 


كانت الأواني المطلية بطبقة لماعة زرقاء بتصاميم 
سوداء تشكل أوسع مجموعة من الخزف السوري الذي 
كان يصنع في كلك الفترة شكل هذا المرطبان 
وزخارفهء مع الإوزات الأريع الكبيرة التي تتهادی 
وسط الثباتات» يشبه النموذج الساب المطلي بالبريق 
usa‏ 








سلطانية من الخزف 
مصر القرن ۸ فال 15م 


طراز من الخزف الغريد في مص ركان يطلي 
انسياب. Bits‏ ويزخرف بکتابات واضحة 
وشعارات النبلاء. تمجد الكتابة على طرف هذه 
القطعة المالك الذي يبدو شعاره واضحا في الوسط 
في أربع من زهرات البتلة. 


سلطانية من الخزف 
بان القرن 5 هار ۱۲+ 


کی زی EA‏ نون القرن السادس 
الهجري ذات الجسم الأبيض الصلب أحيانا بتصامیم 
منفوشة ومختوقة, وذلك في محاولة لمحاكاة 

الغزف الصيني. وتم تحسين عدة نمادج 
بلمسات من الألوان كما في هذه القطعة. 








مرطبان من الخزف 
إيران» لقرن 7 ه/ ۱۲+ 


كانت مرطبانات التخزين من هذا النوع شائعة 
الإنتاج بزخارف منزلة تحت طبقة لماعة أحادية 
اللون. كانت الطبقة اللماعة قيروزية أو زرقاء من 
الكريالت, وأحيانا ذادرة من المتغئيز الشبيه بلون 
GL SIL‏ كما مو عليه هذا النموذج. إن الزخرفة 
المنزلة بشرائط طولية ريما اقتبست من المدات 
الطويلة في الخط الكوفي. 
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Ceramic Bowl 
Syria, late 12th-early 13th century 


Raqqa, Syria, was well known for lustre- 
wares with blue and turquoise motifs, On 
this example, floral elements are com- 
bined with Arabic inscriptions that read 
‘comprehensive’ and ‘happiness. Ragga 
wares display spontaneous designs yet 
lack the finesse of Kashan products. 


Ceramic Bow! 
Iran, late 12th-early 13th century 


‘The most innovative type of ceramics pro- 
duced in this period was painted with 
both underglaze and overglaze pigments 
that were affixed in several firings. Known 
as minai wares, they often depict figural 
compositions with angular inscriptions 
on the interior and cursive script on the 
exterior, 


Ceramic Bowl 
Iran, late 12th-early 13th century 


This production of Iranian lustrewares 
reached the epitome of technical perfec- 
tion during the late twelfth and early thir- 
teenth centuries, particularly in Kashan. 
Compositions ranged from crowded court 
scenes to single figures. This bowl portrays 
a prince seated on a throne. 


Ceramic Bowl 
Iran, dated January 1218 


The potters of Kashan also made lustre- 
wares with underglaze blue painting rep- 
resenting plump birds flying amid floral 
scrolls, Based on a metal prototype with 
four flanged handles, this unusual piece is 
dated and inscribed with Persian phrases 





سورياء أواخر القرن * وبدايات La V‏ ۱۳-۱۲ + 
كانت مدينة الرقة في سوريا مركزا معروفا لإنتاج 
خرف البريق المعدني ذي الزخارف الفيروزية. وقد 
اجتمعت في هذا المثال زخارف الزهور مع كتابة 





ER: a «السعادة‎ L 
تصميمات مرتجلة, ولكنها تفتقد إتقان ملتجات‎ 
قاشان‎ 
١ سلطانية من‎ 





إیران, أواخر القرن Y‏ وأوائل ه/۱۳-۱۲ م 


كان أكثر أتواع الهزف ابتداعا في ذلك العصر مطلیا 

فة رقيقة لماعة من الأصباع التي لبنت PW‏ 

القطع المعروقة بأواني Sos‏ 

أو حيوانية مع كتابات LAIL‏ 

الكوفي في الداخل وبالخط النسفي على ظاهر 
dat‏ 









سلطانية من الخزف 
obi‏ أواخر القرن A‏ وأوائل هم ۸۱۳-۱۲ 


لقد بلغ إنتاج الأواني الخزفية البراقة في إيران لغاية 
في تقنیات البراعة خلال أواخر القرن السادس 
الهجري وأوائل السابع. وتألفت الصور من مشاهد 
ملكية حااشدة إلى رسوم منفردة. ção‏ هذه السلطانية. 
صورة أمير جالس على العرش, 


إناء من الخزف 
cal‏ مؤرخ فی شوال ME‏ ها يناير ۱۲۱۸م 


لقد صنع خزافو قاشان خزف البريق المعرني بطيقة 
نة لماعة من اللون الأزرق تصور طيورا سمينة 
تطير وسط زخارف متتابعة من الزهور. وبالقياس 
إلى تموذج معيني له أربع مسكات بارزة على الحا 
نان هذه القطعة مؤرخة رعلیها كتابات بالعربية 
والفاره 




















LNs 2095© 





INS210 C 

















Bronze Bowl 
Afghanistan, 11th-12th century 


The hemispherical bowl was hammered 
from a metal sheet and decorated with 
engraved and punched designs. It belongs 
toa group of copper alloys known as high- 
tin or white bronzes due to the large quan- 
tity of tin in the alloy, which produces the 
lighter tones. 





Brass Candlestick 
Afghanistan, late 12th century 


This candlestick epitomizes the technical 
and decorative characteristics of the peı 
od. Hammered from a brass sheet and 
inlaid with copper and silver, it combines 
inscriptions, floral scrolls and rolls of birds 
and lions with representations of animals 
in combat. 





Pair of Carved Wood Doors 
Iran, 12th century 


‘This fine and extremely rare example of 
twelfth-century Iranian wood carving 
shows close consonances with other ele- 
ments of architectural decoration of the 
period. The hexagon and elongated hexa- 
gon layout of the door leaves was a popu- 
lar one for stucco and terracotta, particu- 
larly borders and frames of large architec- 
‘tural units and areas. 


Sayings of the Prophet Muhammad 
From al-Bukhari’s Authentic Collection’ 
ofthe Hadith, Egypt, 14th century 


Whereas for Muslims the Quran is the 
pure word of God as revealed to and pro- 
nounced by the Prophet Muhammad, the 
Hadith consists of various collections of 
his sayings as a wise and divinely guided 
man, for the further guidance of believers. 
‘The collection of al-Bukhari (810-870) is 
perhaps the best known. 








سلطانية من البروئز 
أفنانستان. الترن هال 11م 


باق a SAR E DO‏ 
بتصاميم منقوشة ومخرمة. تنتمي إلى مجموعة من 
مزيج النحاس معروفة باسم القصدير العالي أو 
النحاس الأبيض. وذلك بسبب الكمية الواسعة من 
القصدير في الخليطة التي تنتج أساليب أكثر إبشراقا. 





قاعدة شمعدان من النحاس الأصفر 
1 ان من النحاس 
آقغانستان, أواخر القرن ۱۲/٩‏ 





تمثل هذه القاعدة التقنيات والخصائص الزخرفية 
الذلك العصر. طرقت من صفيحة من النحاس, مكفتة. 
بالنحاس والفضة, تضم کتابات وزخارف زهور 
متکررة, وصفوفا من الطبور والأسود. مع تصویر 
لحیواتات في معركة. 





1NSOLM 





TAREA 


هذا تموذج بديع شید الندرة من الأشغال الخشبية 
الإيرائية المنقوشة. يُظهر الانسجام مع العناصر 
الأخرى للزخرفة المعمارية لذلك العصر. إن الشكل 
السداسي المستطيل لتصميم دفتي الباب مظهر 
شانع نی آشنال الجس Laly all‏ 
الحدود والإطارات للوحدات والمساحات المعمارية. 








الجامع الصحیح للإمام البخاري 
مص القرن ¿MAA‏ 





في حين أن المسلمين يعتبرون القرآن كلام الله 
تعالى المنزل على رسوله محمد فإن الحديث 
يتألف من آقوال الرسول ل (وأفعاله رتقریراته 
وأوصافه) التي بین فيها الناس شرع الله alias‏ 
باعتباره نبيا لا ينطق عن الهوي. ويعتبر الجامع 
الصحیع للإمام البخاري أصح الكتب وأوسمها. 
se‏ 




















Brass Bowl 
Iran, early 14th century 


One of a group of fourteenth-century 
bowls produced in southern tran, this fine 
example was raised from a brass sheet, 
engraved and inlaid with silver and gold, 
Benedictory inscriptions written in Arabic 
and representations of princely activities 
appear on the outer walls. 


Prayer Rug 
Turkey, second half 16th century 


Woven from cotton, silk, and wool yarns, 
Ottoman court-style rugs combine styl- 
ized and naturalistic floral motifs. The 
wide border and mihrab with a mosque 
lamp suspended in the centre are typical 
of prayer rugs, 


Princely Manuscript of the Qur’an 
Egypt, completed 19 January 1346 


Such large and noble Mamluk Qur'an 
manuscripts are extremely rare outside 
the collection of the Egyptian National 
Library. They were usually commissioned 
for one of the grand mausolea, religious 
schools or mosques with which the 
Mamluk amirs so enriched Cairo, and 
‘which are largely responsible for the city’s 
unique architectural heritage. 





Qur'an Manuscript 
Tran, 14th century 


Each volume of a thirty-volume Qur'an 
manuscripts was devoted to the prayers 
recited on each day of a Muslim month, 
which follows the lunar calendar and has 
thirty days. This volume contains the six- 
teenth part, which begins with an illumi- 
nated frontispiece and these folios. 





سلطائية من النحاس الأصفر 
باه بدايات القرن ۱1/۸ 





إحدى القطع من مجموعة سلطا 
عشر الميلادي المنتجة في جنوب إيران 


القرن الرابع 





واسج ولاتضال ال tak‏ 
سلطائية: عز لمولانا الملك إلع. 





سجادة صلاة 
ترکیاء النصف الثاني من القرن ۱۰ ه/ ٠١‏ م 


تجمع سجاجید الصلاة العثمانية التي كانت ALS‏ 
من القطن والحرير والصوف المغزول الزخارف 
الطبيعية والمحورة. LT‏ الإطار العريض والمحراب 
الذي يتعلى منه في الوسط مصباح قانها من 
خصائص سجاجيد الصلاة. 








dasna‏ مخطوط أميري 
ممن cat‏ کتابته في 1٩‏ نار سنا ۱۳۸۲ 


تعتير مثل هذه المصاحف المغطوطة السسلوكية 
الكبيرة القياس نادرة جدا خارج مجموعة دار الكتب 
القومية في مصر كان أمراء المساليك يكلفون 
بكتابتها من أجل الترب والمدارس الدينية أو 
المساجد التي أثروا بها مدينة القاهرة, 
تمثل تراث المدينة المعماري الفريد. 
إن الورق النفيس والخط البديع مع الزخرفة الزهرية 
ية المترفة المنفذة بالألوان وورق الذهب 
تعتبر أرفع مثال لإنتاج مخطوطات المصاحف. 














مصحف she‏ 
يران القرن 8 / ۱١‏ م 


يضم كل واحد من الأجزاء الثلاثين للربعة الشريقة 
جزءا واحدا من القرآن gS‏ وبقراءة جزء كل “ese‏ 
يكن للمرء أن يختم القرآن الكريم في شهر قعريء 
وهو يبلغ ثلاثين يوما gl)‏ تسعة وعشرين). يحتوي 
هذا الجزه على الجزء السادس من القرآن الكريم, 
ويبتدئ بزوج من الصفحات المزخرفة ثم بهاتين 
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‘The Beaker Water Clock 
From the Automata ofal-Jazari 
Syria, dated December 1315 


A treatise on the construction of mechan- 
ical devices, the Automata was first com- 
posed around 1200 and was frequently 
copied and illustrated during the postclas- 
sical period. This illustration describes a 
water clock designed as a scribe seated 
above a beaker, his pen marking the hour. 


Pair of Onagers 
From the Manafi al-Hayawan 
of Ibn Bakhtishu 

Iran, early 14th century 


This folio is from a Persian translation of a 
treatise on the usefulness of animals, orig- 
inally composed in Arabic in the tenth 
century. The animals are modelled with 
soft brushstrokes and are depicted in 
motion. Their naturalism contrasts with 
the stylized landscape elements. 





Three Birds in a Tree 

From ‘The Usefulnesses of Animals 
by Ibn Bakhtishu 

Iran, early 14th century 


This manuscript of which this illustrated 
page formsa part embodies the blend that 
‘was Iranian Islamic culture at the time, 
notably in its Perstan text written in Arabic 
script, and its painting, exhibiting strong 
Chinese influence but executed In an 
unmistakably Islamic spirit. 


Bahram Gur with the Turanians 
From the Shahnama of Firdausi 
Iran, 14th century 


Among the most frequently copied 
Persian texts was the Shahnama (Book 
of Kings), the epic history of Iran com- 
posed by the poet Firdausi around 1000. 
This illustration is from a volume belong: 
ing to a group known as the ‘Small 
Shahnamas due to the size of the paint- 
ings. 


الساعة المائية 
من كتاب الحيل (الجامع بين العلم والعمل في 
معرفة الحيل) لابن الرزاز الجزري 

اسورياء مؤرخة تا fa‏ ۱۳۷۵+ 


كتاب في ple‏ الحيل وعمل الآلات (الميكانيكية). ألف 
أبن الجزري نحو سنة ۱۲۰۰ م, وتم تسخ عدة نس 
منه وتزويدها بالرسوم التوضيحية في فترة ما يعد 
العصر الكلاسيكي. ويصف هذا الرسم التوضيحي 
ساعة مائية, Lily‏ جالسا فوق كأس كبيرة 
محددا الوقت بقلمه. 


زوج آخدري (نوع من حمر الوحش) 
من كتاب متا العبوان 

لابن بختیشوع 

bel‏ بدایات القرن ۸ ه/ ١4‏ م 


هذه الورقة من ترجمة فارسية لمقالة في منافع 
الحيوان. ألفت بالعربية في القرن الرابع الهجري. 
حددت أشكال الحيوانات بلمسات خقيفة من الألوان 
ورسمت في حال الحركة. وتغاير الهيئة الطبيعية لها 
العناصر لمناسبة لصورة المنظر الطبيعي. 





ثلاثة أطيار على شجرة 
من كتاب مناقع الحهوان 

لابن بختیشوع 

al‏ مطلع القرن ۸ هام 16 م 


إن المغطوط الذي ينتمي إليه هذا الرسم التوضيحي 
بجسد المزيج Ga‏ لإيرانية الإسلامية, ويشكل 
ملحوظ في تصوصه الفارسية والعربية ورسومه 
التي نظهر تأثيرا صينيا قوياء ولكنها منفذة بروج 
إسلامية لا يمكن أن تخطنها العين. 





بهرام جور والطورانیون 
من كتاب الشاهنامة للفردوسي 
إيران» القرن ۸ م/ ٠١‏ م 





كانت الشامنامة J)‏ كتاب الملوك) أحد أكثر الكتب 
الفارسية انتشاراء وهو ملحمة في تاريخ إيران ألقها 
القردوسي شحو سنا ٠٠٠١‏ م ely‏ الصورة من جه 
ينتمي لما يعرف باسم [الشاهنامات الصغيرة) وفقا 
القياس iai‏ 
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Sultan Sanjar and the Old Woman 
From the Khamsa of Nizami 
Iran, dated 1487/88 


‘The Khamsa (Quintet), composed in the 
twelfth century, is perhaps the most cele- 
brated mystical work of Persian literature, 
‘This painting illustrates the story of an old 
woman who presented her grievances to 
the sultan and received compensation. 





Bear and Monkey 
From the Sulwan al-Muta of Ibn Zafar 
Egypt or Syria, second quarter 14th century 


Intended to teach moral values to rulers, 
illustrated animal fables were widely pop- 
ular during the period. This painting is 
from a fourteenth-century copy of a col- 
lection of stories written in Arabic by Ibn 
Zafar, who worked in Sicily during the 
mid-twelfth century. 





Sufi Watching the Poet Sadi in Ecstasy 
From the Subhatal-Akbar of ami, dated 15645, 
Made for Abd Allah Bahadur Khan Uzbekistan 


This painting depicts a mystic watching 
the thirteenth-century poet Sadi whirling 
in ecstasy. In the panel above, angels 
shower the poet with celestial light as a 
reward for composing a couplet in praise 
of God. 


Bahram Gur with Two Princesses 
From the Khamsa of Nizami 
Iran, dated January 1537 


These two paintings are from Nizamis 
poem devoted to the romance of Bahram 
Gur with the seven princesses. On 
Wednesdays the king visited the princess 
of Maghrib (North Africa) in the turquoise 
pavilion, and on Fridays he was with the 
princess of Iran in the white pavilion. 


السلطان سنجر والعجوز 
من كتاب خمسة لنظامي 
را مزرخة سنة JA AAY‏ ۱2۸۸-۱۵۸۷ 








بر كتاب Weg‏ 
الهجري أكثر المؤلفات الصوفية رواجا في الأدب درم 
wee a ul‏ 
uk‏ وت é‏ 





INS 28 MS (f) 


الدب والقرد 
من سلوان المطاع لابن قر 
مصر أو سورياء الريع الثاني من القرن ۸ ها ٠١‏ م 


والكتاب في أخلاق الملوك. وقد كانت رسوم 
الحيوانات الخرافية التي قميد متها تعليم الحكام 
الأخلاق الفاضلة منتشرة بشكل واسع في ذلك 
العمن وک الصورة من das‏ القرع geld‏ | 
الهجري لکتاب ألفه بالعربية ابن ظفر في أواسط | | 
لون aba‏ وهو مجموع قصم, | 








INS 104 MS 


صوفي يراقب بِوَجْد الشاعر سعدي 
من كناب سيْحة الأبرار للجامي ¿amd as)‏ 
مؤرخة سنة ENTER Ja ٩۰۲‏ 


تست لعيد الله بهادر هان 
تصورهنه Lal‏ صرنها براقي شاعرالقرن 
السابع الهجري سعدي Laila‏ في الوجد. ia‏ الرسم 
في الأعلى ملائكة تمطر الشاعر بالثور من الا 
مكانأة ل على نظمه شعرا في AG‏ على الله تعالى. 





INS 16315 (e) 


بهرام جور والأميران 
من کتاب خمسة لنظامي 
ایا مرخ في شعبان SEY GS‏ هال يناير ۱۵۲۷ + $ 


هاتان المنمنمتان من ديوان نظامي مخصص لفرام ۳ 
.مع الأمراء السبعة. يوم الأربعاء زار الملك 
al‏ رپ (شمالي إفريقيا) في مقصورة 
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‘Two Folios from a Qur'an Manuscript 
Egypt, 14th century 


The tradition of producing sets of thirty- 
volume Qur'an manuscripts was widely 
practiced during the fourteenth century 
Each volume or part in a set had matching 
covers, illuminations and script, These 
illuminated folios belong to two separate 
parts ofa dispersed work, 


Rug 
Turkey, 17th century 


‘This example represents the star-pattern 
wool rugs produced in Usak, a famous 
‘weaving centre in Westem Turkey. Based 
on starlike motifs connected by lozenges, 
the design could be multiplied to accom- 
modate rugs of diverse sizes, 


Wood Box 

Made for Izz al-Din Malik by 
al-Hasan ibn Qutlubak 

Iran, e. 1344 


Made to protect Qur'an manuscripts, the 
box is carved in two superimposed planes 
and painted green. Qur'anic verses encir- 
cle the sides, and the names of the donor 
and artist appear on the lid. The inscrip- 
tions state that the box was made for the 
tomb of Fakhr al-Din, who died in 1344. 





Brass Basin 
Made for an officer of Sultan al-Malik al-Nasir 
Egypt or Syria, first half 14th century 


‘The shape of this silver-inlaid basin and 
the bold inscriptions that decorate it are 
characteristic of fourteenth-century met- 
alwork produced in Egypt and Syria. 
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صحیفتان من مصحف كريم مخطوط 
مصر القرن JAA‏ 14م 


كانت عادة نسخ ریعات من القرآن الكريم في ثلاثين 
جزءا منتشرة مشکل واسع في القرن الثامن البجريء 
ولكل جزء من الثلاثين جلدٌ مناسب. وزخارف 
وکتابات مناسية. وماتان الورة 

متفصلین من مخطوط تفرقت sad‏ 





ان من جزءین 


بساط 
تركيا القرن ۱۱ هال ۱۷+ 


يمثل هذا الثموذج بسط الصوف التي تبه تصمیم 
النجم المتتجة في عشاق, التي كانت مركزا شهيرا 
للحياكة في غرب تركيا. ويمكن لهذا التصميم المبني 
على وحداث نجمية متصلة بمعينات أن يستخدم على 
بسط نات تیاسات 
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صندوق من الخشب 

اصنعه الحسن بن قطلويك لعز الدين sla‏ 
إيران بعيد منتصف رجب سئة Ja ۷٤۵‏ ید ۲۳ 
ئوقمیر ۱۲۶٤‏ 


صنع لحفظ ربعة من القرآن الكريم. حفر بمسحاجين 
متراكبين وطلي باللون الأخضر, تحيط بجوانبه آيات 
lã‏ بينما كتب اسم الواقف على الغطاء. تنص 
الکتابات على أن الصندوق صنع لتربة فخر الدين 
جوبان, المتوف سنة ENTER faa VEO‏ 
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طست من التحاس الأصفر 
اصع لأحد موظفي السلطان الملك الناصر 


مصر أو سوری النصف الأول من القرن A‏ هام 16 م 
إن شكل هذا الست المكفت بالفضة والكتابات التي 
تزینه من خصائس المشفولات المعدنية المتتجة في 
مصر ويلاد الشام خلال القرن الرابع عش الميلادي. 
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LATEISLAM 
The age of empires (1500-1800) 


‘nthe sixteenth century three great dynasties dominated the amc worl: the Ottomans he 
علوت‎ and the Mughals 

These empires were ruled by powerful and enlightened men who supported large imperial stu- 
dis in which artists of different cultural bacgrounds workd together. The styles developed in the 
courts radiated throughout the realen and influenced the artists of neighbouring states. 

The arts of the book reached new hgh with superior workmanship manifested in bokbind- 
ings, calligraphy, Ñlurninarions and isto A similiar ecc! perfection was achieved in 
ceramics and metalwork. 

The palaces of these wealthy rulers were decorated lavishly with luxurious textiles, rugs, and 


items made of gola, silver jade and rock crystal, frequently encrusted with gems. 


عصر الإمبراطوريات 
(A.19۰ |4119 4,0)‏ 





سيطرت على العالم الإسلامي في القرن السادس عشر الميلادي 
دول كبرى» هي الدولة العثمانية, والدولة الصفوية, ودولة المغول. 

وقد حكم هذه الإمبراطوريات الثلاث Joy‏ أقوياءٌ متنورون؛ لم 
يقصروا في الإنفاق على دور الصناعة الملكية التي استقر فیها 
الفنانون من مختلف الثقافات وعملوا جنبا إلى جنب. انطلقت الأساليب 
التي تطورت في البلاط من المركز عبر أراضي الإمبراطوريا. 
على الفنانين في الدول المجاورة. 

وقد وصلت فنون الكتاب إلى قمم 
الصنعة, تجلت في جلود الکتب, والخط, والمزوقات؛ والرسوم. وقد 
تطورت طرائق الصنعة فوصلت إلى درجة الكمال في ميدان الخزف 
والمعادن. 








مع براعة فائقة في 









وکانت قصور هؤلاء الحكام مزخرفة بإسراف. ومز 
الثمينة, والبسط والتحف المصنوعة من الذهپ, والف 
والبلور؛ المرصعة أحيانا بأصناف الجواهر. 




















Ceramic Bottle 
Iran, second half 17th century 


Lustre painting had a brief revival in tran 
during the seventeenth century. this bottle 
painted in lustre on a blue ground, bears 
floral sprays, trees, birds, vases and car 
touches, following the decorative reper- 
toire of the age. 


Ceramic Bowl 
Iran, 17th century 


Cartouches alternately painted in mustard 
yellow and brownish red slips decorate the 
eight facets of this deep bowl, Around the 
cartouches are floral scrolls and cloud 
bands, rendered in blue on white or white 
on blue. 


Parcel Gilt Bronze Divining Bowl 
India, dated 1549-50 


‘This is one example of the earliest, finest 
and most important examples of such a 
bowl in existence, and perhaps the earliest 
firmly dated example of Indian Islamic 
metalwork. It is signed “The Work of 
Husayn Shakani', It lacks its central post 
and the whirling element which was spun 
around in divining. There was also a fur- 
ther element attached on one side near 
the top. 


Brass Candlestick 
Iran, late 16th century 


This candlestick was chased and engraved 
with scrolls, linked medallions and car- 
touches filled with floral elements to cre- 
ate an overall pattern in horizontal regis- 
ters, 





قارورة من الخزف 
یداد الصف الثاني من القرن ۱۱ هام ۱۷ 


ad‏ تم إعادة إحياء الطلاء بالبريق المعدتي في إير 
خلال القرن السابع عشر الميلادي. وهذه القارورة 
المطلية بالبريق المعدني على أرضية زرقاء تحمل 








أشكال زهور وأشجار وطيور ومزهريات وزخرقات 
من مخزون ذلك العصر. 





6 


تزهرف GE‏ المطلية بالتناوب باتسيابات من 
اللون الأصفر الخردلي والأحمر شبه البني الجوائي 
الشمانية لهذه السلطائية العميقة. وحول هذه 
الأشكال الزخرفية وحدات متكررة من الزهور 
وشرائط كالسحب مطلية بالأزرق على الأبيض أو 
الأبيض على الأزرق. 
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سلطانية من البرونز المذهب لمعرفة الغيب 
il‏ مؤرخة Riu‏ 1980-1949 م 


هذه إسدى أقدم فنمائج Jt‏ مذاالشوع من 
السلطانيات وأكثرها جمالا واشها أهميةء وربما 
كانت أقدم ادج مشفولات المعادن الهندية 
المؤرخة على الإطلاق. وعليها توقيع: 
الدعامة المركزية والقطعة ادا 
رکائت هناك قطلعة 
أخرى أيضا معلقة على أحد الجوائب قرب الغطاء. 
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قاعدة شمعدان من النحاس الأصفر 
إيران» أواخر القرن ۱۰ هال 17م 





تم تخريم هذه القاعدة ونقشت عليها زخارف 
متكررة: ودوائر ومستطيلات زخرفية مملوءة 
بعناصر زهرية للوصول إلى شكل زخرفي عام في 
خانات أفقية. é‏ 
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Leather Bookbinding 
Iran, mid 16th century 


The stamped and gilded binding with fi. 
gree doublures (inner faces) protects part 
of a thirty-volume Qur'an manuscript, 
Quranic verses are inscribed on the wide 
borders ofthe exterior, while dense floral 
scrolls cover the centre. 


Ceramic Plate 
Iran, 17th century 


This incised and underglaze-painted plate 
belongs to a group of blue-and-white pot- 
(ery that reveals the influence of Chinese 
‘wares. The central scene of a figure in a 
landscape recalls a theme found on Ming 
dynasty porcelains, 


Ceramic Plate 
Iran, 17th century 


Painted various shades of blue, the plate is 
divided into concentric zones filled with 
different configurations of blossoms and 
leaves. It was made in either Kerman or 
Mashhad, two cities in eastern Iran 
famous for their fine wares. 


Star-shaped Tiles 
Iran, late 13th-early 14th century 


Inscribed with Que ante verses, these stat- 
shaped tiles may have decorated a 
mosque or shrine, Lustre painting lost 
favour in Iran after this period and was not 
revived until the seventeenth century. 


جلد كتاب 
إیران, أواسط القرن ٠١‏ هام 15م 


صتع هذا الجلد المطبع المزركش ببطانة مذهية 
التجليد جزء من ربعة من القرآن الكريم مقسمة إلى 
ثلائین جزءا. وقد كنيت أيات قرأنية على أطراف 
الجلد. بينما تغطي ظاهرالجلد زخارف SUS‏ 
مزدحمنة في وسطه 
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طبق من الخزف 
إیران, القرن 1١‏ ۱۷/۸ م 


يعود هذا الطبق المحزوز والمطلي تحت التزجيج 
بطبقة لماعة رقيقة إلى مجموعة من الغزف الأذرق 
والأبيض الذي يكشف تأثير الأوانى الصين. إن. 














الحيوان بين النباتات تعود بالذاكرة إلى موضوع 
وجد على خزف برجم إلى مملكة Eu‏ 

LNs 3690 
من ال‎ Gale 


STAN 


مطلي بعدة درجات من اللون SM‏ ومقسم إلى 
مناطق دائرية مملوءة بعدة أشكال من زهور وأوراق. 





صنع اما في كرمان أو في مشهد, وهما مدينتان في 
شرقي إيران شهيرتان بأوانيهما البديعة. 





INS 101 C 





ريما كانت هذه البلاطات التي كتبت عليها آیات 
قرآنية تزین مسجدا أو مقاما. وكان الطلاء بالبريق 
قد تراجع عن موقعه في را ولم يتم إحياؤه إلا 
القرن الحادي عشر الهجري. 
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Star-shaped Tile 
tran, 14th century 


Most likely from a private residence, this 
lustre-painted tile portrays a youth seated 
under an arch. Such star-shaped pieces 
would have been assembled with cross- 
shaped examples to cover the walls entirely. 


Ceramic Bowl 
tran, 14th century 


A type of ceramic attributed to 
Sultanabad, Iran, was characterized by 
slip-painted white designs on a brownish 
grey background. As represented by this 
piece, these wares were heavily potted 
and densely decorated. 


Ceramic Bowl 
Iran, 14th century 


A different group of wares, also attributed 
to Sultanabed, is more thinly potted and 
underglaze painted in blue, black, and 
turquoise on a white ground. Panels with 
alternating designs radiate from the cen- 
tre of this bowl. 


Ceramic Aquamanile in the form 
ofa Lady holding a Waterskin 
Tran, 13th century 


There was in thirteenth century Iran a 
vogue for such anthropomorphic and 
zoomorphic ceramic aquamanile and this 
is one of the finest examples known. Its 
precise significance is not certain, but it 
could represent the piety of the high virtue 
in Islamic society of providing water to the 
thirsty. 





بلاطة نجمية 
Shel‏ القرن ۱5/۸ 








تصور هذه البلاطة التي هي على الأغلب من منزل 
خاص, شابا جالسا تحت قوس. وكانت مثل هذه 
مع بلاطات متقاطعة لتغطية جميع 
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سلطانية من الخزف 
إیران, القرن ۸ هال ۱۶ م 


طراز من الخزف يُعزى إلى سلطان آباد في إيران گان 
یتمیز بتصامیم بيضاء مطلية بشكل منساب على 
خلفية رمادية شبه Ro‏ وكانت هذه الأواني. 
Za aña le ya‏ - تشوی في U‏ مدة Lgl‏ 
وتزخرف بشكل مفرط. 





۱ 


سلطانية من الخزف 
إيران القرن ۸ EJA‏ 


مجموعة أخرى من الأواني تعزى أيضا إلى سلطا 
al‏ صنت بشكل رقيق وكسيت بطبقة لماعة زرقاء 
وسوداء وفيروزية على أرضية بيضاء. تنطلق أشكال 
الزخارف والتصميمات من وسط هذه السلطانية إلى 
yall‏ 





سقاء من الخزد 
على شکل سيدة تحمل قربة ماء 
إيران» لقرن اهار ۱۳ + 


راجت في القرن الثالث عشر الميلادي في إيران نزعة 
تجسيم الإنسان والحيوان بالفزف, وهذا أحد أجمل 





الأمثلة على ذلك. ولا يعرف بالضبط المغزى من هذه 
القطعة, La‏ كانت لأحد الأتقياء من أفراد الأسرة 
الحاكمة. لأن توفي af‏ الفضائل 




















Steel Standard 
Iran, dated 1712/13 


Qur'anic verses are inscribed on this cere- 
‘monial standard made of steel plates with 
a brass piece in the centre. The unit above 
the rod contains an invocation to Ali, the 
fourth caliph, At the pinnacle is a socket 
fora banner. 





Ceramic Jug 
Turkey second half 16th century 


The most celebrated type of Iznik ware 
employed brilliant red and green. After the 
mid sixteenth century this colour scheme 
was predominant on ceramic objects and 
tiles. The undulating and overlapping flo: 
ral branches are distinctly Ottoman. 


Steel Helmet 
Made for Sultan al-Ashraf 
‘Turkey, 15th century 


Representative of the turban-shaped hel- 
mets of the period, the piece has honey- 
comb faceting and bands of Arabic 
inscriptions rendered in silver. The 
inscriptions indicate that the helmet was 
made for the arsenal of a sultan with the 
honorific title ‘al-Ashraf’, 


Ceramic Bottle 
‘Turkey, second quarter 16th century 


Iznik potters also produced blue and 
turquoise wares with foral themes. 
Clusters of triple balls and double tulips - 
both popular Turkish motifs - were used 
to create an overall pattern on this bottle: 


Jala‏ راية من الفولان 
مزرخ نة ۱۷۱۳-۱۷۱۲ م 


gie‏ هذا الحامل لرية من صفائح القولاذ مع قطعة 
من النحاس في الوسط. کتبت عليها أيات قرآنية 
والقطعة التي ترتكز فوق العمود تحمل تمجيدا 
السيدنا علي الخليفة a‏ رضي الله عنه. وفي 
القبة المستديرة تجويف توضع فيه الراية. 





Ganl‏ من الخزف 
تركيا النصف الثاني من القرن ۱۰ / 13م 


لقد استخدمت أكثر أنواع خزف إزئيق شهرة ألوانا 
حمراء وخضراء زاهية. وقد أصيح استخدام هذه 
الألوان بعد منتصف القرن السادس عشر الميلادي 
واسع الانتشار على قطع الغزف والبلاطات. إن 
أغصان الأزهار المتموجة المتداخلة تعتبر طرازا 
عثمانيا متميزا 








خوذة من الفولاذ 
صنعت السلطان الأشرف 
تركياء القرن ٩‏ ه/ ۱۵+ 


نموذج يمثل الخوذات المصنوعة على شکل عمامة 
من ذلك العصر, لها سطع أشبه ما يكون بقرص 
العسل. وشرائط من الكتابات بالعربية مکق 
بالفضة. تدل الكتابة على أن الخوذة صتعت jaa‏ 
أسلحة سلطان مع لقب «الأشرف». 








قارورة من الخزف 
تركيا الريع الثاني من القرن ٠١ / ٠١‏ م 


أنتج خرف إزنيق أيضا أواني زرقاء وفيروزية 
بزخارف الزمور. وقد استخدمت عناقيد من الکرات 
المضاعفة وزهرة الخزامي المزديجة- وهما من 
الرسوم التركية الشائعة- لإضافة المظهر العام على 
هذه القارورة. 











INS 52. 





LNs s9 C 





ENS USM 





1xss27c 

















Ceramic Plate 
Turkey, second quarter 16th century 


Underglaze painted in blue and turquoise, 
this plate represents a type of Ottoman 
ware decorated with spiral scrolls. The 
design was first used by manuscript illu- 
minators and then transmitted tot he pot- 
ters of Iznik, a renown centre for ceramic 
production in western Turkey. 





Leather Bookbinding 
‘Turkey, mid 16th century 


‘This stamped and gilded example clearly 
distinguishes the components of a tradi- 
tional Islamic bookbinding. In the centre 
isa medallion with axial pendants, framed 
by four corner quadrants and enclosed by 
awide border. 


Ceramic Plate 
Turkey, second quarter 16th century 


Another type of Iznik ceramic was under- 
glaze painted in pale purple and sage 
green, Many such wares depict stylized 
and naturalistic blossoms and leaves 
growing from a single source. Rendered 
with a refined brushwork, each piece was 
conceived as a unique work of art. 


Miqdad and Utbah Joining the 
Muslims 

From the Siyar-i Nabi of Darir 
Turkey, dated 1595 


‘This folio is from a Turkish history narrat- 
ing the life of the Prophet Muhammad and 
his followers. The Siyar-i Nabi Journey 
of the Prophet) was produced in the 
Ottoman court as a six-volume work with 
several hundred paintings. The scene 
depicts a battle that took place in 622/23. 





لبق من الخزف 
تركيا الريع الثاني من القرن ۱۰ ۱/۵ 








طلي بطبقة رقيقة لماعة باللون الأزرق والفيروزي 
تحت التزجيج. وهو يمثل طرازا من الأواني العثمانية 
التي زینت بزخارف لولبية متكررة. استخدم 
التصميم قبل ذلك مزوقو السفطوطات. ثم انتقل من 
بعد إلى خزف إزنيق, المركز الشهير لإنتاج الحزف 
في غرب تركيا. 





C‏ 1ق قاقر 





تركياء أواسط القرن ٠١‏ ها 15م 

تسیز النماذج المطبّعة المذهبة بشكل واضع كما في 
هذه القطعة تركيب جلود الكتب الإسلامية التقليدية. 
في المركز داثرة زخرفية مع حليتين معلقتين, 
محاطة بأريع زوايا زخرة 
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طبق من الخزف 
تركيا الريع الثاني من القرن NN‏ 


نمودج آهر اخزف إزنيق: كان يطلى تحت طبقة 
q‏ بطبقة لماعة نات لون أرجواني فاتع وأخضر 
هادئ. تصور كثير من هذه الأواني زهورا طبيعية 
ومخترعة, وأوراقا تشمو من أصل واحد. ويعد 
التهذيب والصقل كانت كل قطعة تعتبر عملا نيا 





تركياء مؤرخ سنة ۱۰*۵ هام ۱0۹۵+ 


هذه الورقة من مخطوط تركي في التأريغ يروي 
سيرة رسول الله BE‏ وصحابته الكرام. نسخ کتاب 
سير النبي (رحلة النبي) في البلاط العثماني في 
خمسة أجزاء تضم منات المنمنمات. يصور هذا 
المشهد معركة حدئت سنة Y‏ للهجرة WY‏ م. 























View of Venice 
From the Kitab-i Bahriye of Pir Reis 
Turkey, dated 9 


The manuscript is a copy of a naval guide 
to the Mediterranean, originally written in 
1525 by Piri Reis, a captain in the Ottoman 
admiralty. This view of Venice depicts the 
inner harbour with the city proper and 
auxiliary islands densely filled with reli- 
gious, secular and military buildings. 


Portraits of Ottoman Sultans 
From the Silsilename of 

Yusuf ibn Abd al-Hadi 

Iraq (1), e. 1600 


From a series of histories devoted to the 
Turkish dynasties, this manuscript may 
have been made in Baghdad, Iraq, which 
was an Ottoman province in the seven- 
teenth century. The sultans portrayed here 
are Orhan, Murad I, and Bayezid, the first 
three Ottoman rulers, 


Tent Hanging 
India, 17th century 


Fabric hangings, such as this silk-embroi 
dered cotton example, would have been 
grouped together around a tent to form a 
protective wall held up by poles. Flowers 
placed in vases and surmounted by arches 
are frequently encountered in Mughal 
decorative arts. 


Marble Capital 
Made for Caliph al-Hakam II by Falih 
Spain, dated 3 


Representative of the early period, this 
deeply carved marble capital combines 
Arabic inscriptions with acanthus leaves 
adapted from the pre-Islamic traditions of 
the Mediterranean world. Rendered in 
kufic (angular script), the inscriptions 
encircling the top of the capital state that 
از‎ was commissioned by Caliph al-Hakam 
Mand made by Falih in 972173. 


منظر البتدقية (فیتیسیا| 
من US‏ بحرية بيري رایس 
تركياء مؤرخة سنة Ja 1٠٠١‏ ۱۹۸۹-۱1۸۸ م 





المخطوط نسخة من دليل للملاحة قي البحر AN‏ 
المتوسط. ألقه سنة ۱۵۲۵ م بيري رایس الذي کان 
قبطانا في البحرية العثمانية. يصور هذا المنظر 
ناغل یکا فینیسیا APR jelly‏ 
بالأبنية الدينية والدنيوية والعسكرية. 





صور السلاطين العثمانيين 
من کتاب سلسلة امه 

بوسف بن عبد الهاي 
العراق» تحو سنة ۱3۰۰ Cases)‏ 





من سلسلة تواريخ مخصصة للدولة العثمانية. ريما 
نسع هذا المغطوط في ala‏ العراق التي كانت 
ولاية علمانية في القرن الحادي عشر الهجري- 





IMEI العثمانيون‎ 





ستارة خباء 
الهند. القرن ۱۷/۸۱۱ 


كانت ستائر القماش مثل هذه الستارة القطنية 
المطرزة بالحرير تضم إلى أخريات مثلها حول 
خيمة, لتشكل جدارا واقيا يستند إلى أعمدة. ما 
الزهور التي وضعت في SUL‏ وتوجت بأقواس 
فإنها من مظاهر الفن المغولي. 


تاج عمود من المرمر 
صنعه فالح الخليفة الحكم الثاني 
الأندلس» مرخ سنة ۹۷۳-۹۷۲ م 


يعتبر تاج السود هذا المصنوع من المرمر المحفور 
بعمق تموذجا للأعمال الفنية في العصر المبكر, وهو 

الكتابة العربية وأوراق الأقانثوس التي 
اقتبست من التقاليد التي كانت سائدة قبل الإسلام 
في حوض البحر المتوسط. استخدم في الكتابة الخط 
الكوفيء والكتابة التي تحيط بأعلى التاج تنص على 
أنه صنع بأمر من الخليفة الحكم الثانيء وأنه من 
عمل قالح سنة ۹۷۲-۹۷۲ 
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Lion Hunt 
From an album 
India, 17th century 


Tinted drawings were highly favoured by 
the Mughal court and were often bound 
into albums, The vigorous movement of 
the hunters and their prey in this scene 
forms a pleasant contrast to the subdued 
palette. As with other single images, the 
margins are later additions. 


Steel Powder Flask 
India ater 16th - first half 17th century 


Firearms were an important factor in war- 
fare in India from the first half of the si 
teenth century onwards. This flask, which 
ds relief cut and overlaid with gold but 
missing its upper spout, would have 
served an important musketeer in filing 
his powder chamber, and was perfectly 
functional, aside from its beautiful form 
and decoration. 





Steel Gunpowder Flask 
India, 17th century 


‘The piece was hammered in two sections 
and affixed with a cast neck and spout. 
‘The front bears gold floral scrolls and bird 


heads, which enclose a cartouche 
inscribed with a Persian poem. 
Steel Axe 


India, dated 1734/35 


Decorated with silver and gold, this cere- 
‘monial axe has a finely watered steel 
head. The inscriptions, written in both 
“Arabic and Persian, contain pious invoca- 
tons and praises to Ali, who is also men- 
tioned on the standard. 


81 


صيد الأسد 
من ead‏ 
aig‏ القرن ۱۷/۸۱۱ 


كانت الرسوم الظليلة مفضلة في البلاط المغولي. 

وكانت غالبا ما تجمع في آلهوماد. ان المركة 

النشيطة للصيادين وطرائدهم في المشهد تشكل 

تضادا مبهجا للتذهيب اللطيف. وكما هو الأمر في 

الصور المنفردة الأخرى فإن الإطار أضيف في وقت 
al‏ 





INS 108 MS 


دورق بارود من الفولان 
الهندء أواخر القرن ٠١‏ والتصف الأول من ۱۱ ه/ 
RS‏ 


كانت الأسلحة النارية عاملاً مهما في حروب لد 
من النصف الأول من القرن السادس عشر وما يعده. 
وهذا الدورق قطع بعناية ونزل عليه الذهب لکن 
يتقصه السدادة LAA‏ وقد كان عمليا جدا مسا 
الجنود المسلحين ببنادق السلکیت على ملء ا 
الخاصة بالبارود في البندقية, هذا فضلا عن جمال 
شکله وزخارفه. 





INS 142M 


دورق لحفظ البارود 
al‏ القرن ۱۱ م/ ۱۷+ 


طرقت هذه القطعة في قسمين تم وصلیمامعاءولها 
قالب عنق وغطاء وفي الواجهة زارف زهرية 
متکررة ورژوس طبور, تتضمن مستطیلات کتبت 
فيها أبيات من الشعر الفارسي. 





INS 141M 


فأس من الفولان 
الهش مورخ سنة ۱۷۳۵-۱۷۳۵ م 


مكفتة بالفضة والذهب, ولها رأس بديع من الفولاذ P‏ 
المسقي. وعليها كتابات بالعربية والفارسية تتضمن 

أدعية لله تعالى ومدحا لسيدنا علي الذي ذكر اسه 

أيضا على الحامل. 
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Iron (2) Bell? 
Iran, 17th-18th century 


The bell was constructed of hammered 
and cut iron (or steel) and decorated with 
gold. The upper half bears a swirling 
design, while the lower half is pierced with 
curving vertical flutes. 


Dagger with Jeweled Hilt and Scabbard 
Mughal India, Court Ateliers, 
Ca. mid-17th century 


This sumptuous dagger is a princely mem- 
ber ofa highly sophisticated standard type 
of 17th century Indian dagger in which a 
“pistol-grip” hilt is conjuncted with blades 
of this shape, The “carpeting” of extensive 
areas with precious stones in precisely 
controlled pattern, well-exemplified here, 
is one of the distinguishing features of 
jewelry arts of 17th century India. 


“Push Dagger” (Katar) 
Mughal India, Court Ateliers, 
3rd-4th Decade, 17th century 


‘Considering its mechanical advantage, itis 
rather surprising that this type of dagger Is 
peculiar to India. In gripping the two 
crossbars, and braced by the sidebars, one 
is able to deliver maximum thrust; the 
extremely strong and efficient blade, with 
its armor-piercing tip and deeply relieved 
central area, completes the package. 





Jade Pendant 
Made for Shah Jahan 
India, dated 8 


Inscribed in gold on both sides of the pen- 
dant are benedictions and praises to Shah 
Jahan, a seventeenth-century Mughal 
ruler. The gold frame may have been 
added to enhance the pendant and pro- 
tect the lobed edges. 


جرس من الحدید 
بان القرن ۱۲-۱۱ ه/ ۱۸-۱۷ م 


صنع من حديد al‏ فولاذ) مطروق ومقطو. 
بالذمپ as‏ النصف الأعلی تصميما Ag‏ 
بینماتققب الجزء الأسفل خدود طولية. 








خنجر مرصع بالجواهر R‏ 
الهند المفولية. ورشات البلاط. في حدود أواسط 
القرن JAN‏ ۱۷ 


النقيض من الذمپ lel‏ وقمد مرصع بالألماس 
والياقوت والزمرد. وينتمي هذا الخنجر الأميري الفخم 
إلى طراز رفيع من الخناجر الهندية من القرن السابع. 
عش الميلادي, التي نم فيها مقبض أشبه بقيضة 
السدس إلى تصول من هذا النوع. إن إكساء مختلف 
مناطق هذا الخنجر بالأحجار الكريمة النفيسة بطريقة. 
منتظمة, يعد هذا النموذج خير شاهد عليهاء هو أحد 
المظاهر الميزة لفنون صناعة الجواهر التي ازدهرت 
بشكل بارز خلال القرن السابع عشر الميلادي في الهند. 











خنجر مرصع بالجواهر 
الهند المفولية, ورشات البلاط؛ بين العقدين 4-۴ 
من القرن ۱۷ م (حوالي7١٠-160ه).‏ 


المقبض من الذهب المرصع بالألماس والیاقوت والزمرد. 
إا ما أخذنا بعين الاعتبار المميزات التقنية لهذا الفنج 
فان من امفاجی لا أن نم أن هذا الطراز من الخناجر 
غريب عن فعند الإمساك بطرفيه وتثبيت جانبه 
يتمكن لسن التوصل إلى أقصى قوة في لین كما أن 
ll‏ الحاد qi‏ مع الجزء المحدد الأعلى منه e‏ 
هذه القطعة. إن ترصيع المقبض بالجواهر تم بشكل o‏ 
سوه من حيث الصنعة من حيث الأحجار الكريمة, وهو 
في حالة رائعة من الحفظ بعد هذه السنين. 














قلادة من اليشب 
صنت اشاه جهان 
الهندہ Rag‏ سنة ۱۷۳۸-۱۹۳۷ م 


على كلا وجهي القلادة SULS‏ بالذهب تمجد 
السلطان شاه جهان حاكم الهند المفولي. وريما 
أضيف الإطار الذهبي لاحقا لتجميل القلادة وحماية 
حوافها 
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Gold Pendant 
India, 18th century 


Shaped as a bird of prey, the pendant is set 
with rubies, emeralds, diamonds and rock 
crystals. The back is engraved and inlaid 
with niello. Large pearls are suspended 
from the beak and tail, 


Gold Necklace 
India, 18th century 


‘The graduated necklace is composed of 
sixty-six circular elements, each set with a 
diamond on the front and an enamel dec- 
oration on the back. A large emerald is 
suspended from the rosette-shaped cen- 
treplece, 


Comb with Rock Crystal Handle 
Turkey, late 16th-early 17th century 


The rock crystal handle of this hom (or 
tortoiseshell) comb is carved in relief and 
set with emeralds and rubies. The gold 
settings for the gems are deeply recessed 
and shaped as blossoms, characteristic of 
Ottoman workmanship. 


Rug 
Iran or Afghanistan, 16th century 


The impact of court designs on items 
‘made for export and the predominance of 
foral patterns during this era are explicit- 
ly represented by this small rug. 
Resembling the composition of an illumi- 
nated manuscript page, the woven design 
incorporates connected cartouches in the 
border and an intricate floral scroll based 
on radiating lozenges in the centre. 


قلادة من الذهب 
الهند القرن ۱۲ JE‏ ۱۸+ 


على شكل طائر من الجوارح, وهي مرصعة بالياقوت 
والزمرد والألماس والبلور الصخري. نقش ظهرها 
ونزل ll‏ وتتدلى حبات لول كبيرة من المتقار 
والبناع. 


عقد من الذهب 
aig‏ القرن JANY‏ ۱۸+ 





في كل منها قلدة أماس على الوجه. وزخرقة متا 
على og hl‏ وعلقت حبة زمرد في واسطة العقد 
الوردية. 


مشط ومقبض من البلور 
.تركياء أواخر القرن ٠١‏ وأوائل 1١‏ ۸/ 11-15 م 


المقبض المصنوع من البلور السخري, مقوس 
بانسياب ورصع بأحجار الزمرد والهاقوت. 

والمقبض مصنوع من القرن أو عظم ظهر السلحفا: 
إن القواعد الذهبية للجواهر مسننة ومقولبة على 
شكل كوّوس آزها وهي من خصائص المدرسة 
الفنية العثماة 





Peace 
اه 10م‎ gall ادن أو أفغانستان,‎ 


يمثل هذا البساط الصغير التأثير القري لتصمیمات 
البلاط على القطع البصتوعة للتصديره كما يظهر 
بشكل واضح نماذج الزهور خلال تلك الحقبة. 
يستخدم التصميم المنسوج الذي يشبه تركيب 
مخطوطة مزخرفة جامات مستطيلة على Ball‏ 
وزخارف زهرية متكررة, ترتكز حول USE‏ معين 
ينطلق من الوسط. بينما تضفي التصاميم النباتية 
نمونجا مركزا شاملا يحمل على الظن بأن قطعة من 
زخرفة رائعة أوسع قد أحيط بها هنا. 
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Rock Crystal Bowl 
India, 18th-19th century 


This faceted bowl is inlaid with gold and 
set with diamonds and rubies to create a 
quatrefoil grid pattern. The piece demon. 
strates the continuation of the Mughal tra 
dition of inlaid hardstones first estab- 
lished in the seventeenth century, 


Rock Crystal Bowl 
Mughal India, 17h century 


‘This is one of the largest and finest Mughal 
rock crystal pieces which has come down 
to us. The rosette and lotus leaf foot, as 
well as the acanthus leaf and lotus bud 
handles, are marvellously designed and 
modelled. The gold mounts were added 
later, perhaps in the eighteenth century, in 
Nepal or Tibet, ما‎ disguise breakage. 


Glass Water Pipe Bowl 
India, 18th century 


Enamelled and gilded peacock feathers 
decorate the body of this free-blown 
spherical bowl. Surrounded by a floral 
scroll, the neck has a thick rim to secure 
the long tube used when smoking a water 
pipe. 


Slaying of an Elephant-headed 
Creature 

From an album 

India, late 16th century 


This depiction of a mythical hunt repre- 
sents the technical achievements and aes- 
thetic refinements of the Mughal artists. 
Combining stylized and naturalistic fea- 
tures, the painting is charged with a vitall- 
ty characteristic of Indian art, The borders 
were added when it was pasted into an 
album. 








سلطانية من البلور 
الهند القرن ۱۳-۱۲ NINJA‏ 





نزلت هذه السلطانية بالذهب. وورصعت بالألماس 

الياقوت لتشكيل زخارف زهرات رباعية مترابطة. 
تظهر القطعة مواصلة التقاليد المغولية في تنزيل 
الأحجار الكريمة التي بدأت أولا في القرن السابع 
عش 





سلطانية من البلور 
al‏ القن ۱1 هال ۱۷ + 





هذه واحدة من أكبر اطع البلور السخري الفولية 
التي وصلت إلينا وأجملها. إن الوردية وأسفل ورق 
زهر التيلوفره بالإضافة إلى أوراق LE‏ وبراعم 
النيلوفر قد صممت بثكل رائع. وقد أضيف القناع 
من الذهب فيما بعدء ريما في القرن اشامن عشر في 
یبال أو التيبت لإخفاء الكسور. 





قارورة نارجيلة من الزجاج 
الهند القرن ۱۲ / 18م 


تزين بدن هذه القارورة المشكلة لأسلوب النفع بدون 
تالب ريش طاوررس مطلي بالمينا ومذهب. وتحيط 
بعنقها زخارف زهور dy‏ وتعلو العنق حافة 
¡E‏ لحماية الأنبوب الطويل المستخدم خلال 
النارجيلة. 








مشهد قتل حيوان له رأس فيل 
من أليوم 
الهند أوأخر القرن EAN‏ 


يمثل هذا التصوير لمشهد صيد أسطوري الإنجازات 
والتهذيب الجمالي للفنانين المغول. تجمع 
R‏ اء مبتدعة, وعليها. 
خصائص الفن الهندي. أضيف الإطار إليها عندما 
وضعت في آلو 
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Bird 
By Ustad Mansur 
India, e. 1620 


This watercolour painting of a Himalayan 
blue-throated barbet (Cyanops asiatica | 
perched on a branch is inscribed “The 
Work ofthe Wonder of the Age (in the serv- 
ice of) King Jahangir’. Another painting of 
a blue-throated barbet by Mansur isin the 
Victoria and Albert Museum, 


The Emperor Jahangir’s Royal 
Elephant Pavan Gaj 
Mughal India, 1615 


This brush drawing is inscribed in the 
Emperor's hand: ‘Likeness of Pavan Gaj 
drawn by Nanha, the best of the elephants 
which runs like an Iraqi horse. The ele- 
phants Hindi name Pavan is that of the 
Vedic Wind God Vayu (Pavana), and the 
elephant may have been a gift to Jahangir 
from one of the Rajput princes in his serv- 


Portrait of a Painter 
From an album 
India, first quarter of 17th century 


Enhanced with drawings added to the 
‘margins and at one time incorporated into 
an imperial album, this portrait is a copy 
ofa late fifteenth-century Ottoman paint- 
ing, which itself was traced from a con- 
temporary portrait made in Istanbul by a 
European artist. 


Marble Panel 
India, 17th-18th century 


Part of a long and continuous marble 
revetment, this panel is inlaid with lapis 
lazuli, malachite, jasper, agate and other 
stones. the composition incorporates 
individually designed units, separated by 
cypress trees. Each unit bears vases of 
flowers surrounded by birds. 


araña dl رسم‎ 
¿NV حوالي عام‎ aig 





هذه لوحة مائية لطير البربيت ذي الحنجرة الزرقاء 
من جبال الهيمالاياء يحط على غصن شجرة. كتب 
عليها: «عمل لأعجوية الزسان الملك جهانكيره. 
وهناك صورة أخرى لهذا الطائر من عمل منصور في 
متحف فيكتوريا وألبرت. 





INS 23 MS 


الفيل الملكي (بافان غاج) للإمبراطور 








کتب علی عت الصورةالمنقنة بالنرشاه بعط 
الإمبراطور: « شبه باقان غاج رسمه نانها أفضل 
الفيلة التي تجري كالفيول رن الاسم الهندي 
للفيل بافان مشتق من اسم هندي قديم. وريما كان 
الفیل هدية لجهانكير من أحد أمراء الراجا الذين 
كانوا قي تحت سلطانه 





INS 76MS 


الهند اربع الأول من لقرن ۱۱ هال ۱۷ | 


ازدادت جمالاً بما أضيف إلى إطارها من زخارف. 
كانت يوم ما جزءا من ألبرم ملكي. وهي نسخة عن 
منمتمة Gilde‏ من أواخر القرن الشامس عشر 
الميلادي, أمكن التعرف عليها من خلال لوحة 
معاصرة رسمها في إستنبول فنان أوروبي. 





INS57MS 


لوح من الرخام 
الهش القرن 11-11 هم 1۸-1۷ م 





جزء من كسوة رخامية طويلة متواصلة. منزلة 
باللازورد والملكيت واليشب والعقيق وأحجار أخرى. 
ويحتوي تركيب هذا اللوح على وحدات زخرفية 

ت يكل ines‏ تفصلها آشجارالسرو. وفي 




















كل وحدة باقات من الزهور تحيط يها الطيون. 
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۱۹۹۰/۹/۰ 
۹۱/۳/۱۰- ۹ 
۹۱/۰/۱۲ 
۹۱۹/۲۲۹ 

۹۱/۱۰/۱۲۰۰ 
٩۲/۱/۱۹ - ANTE 
٩۲/۰/۱۲ -- ۰ 
۹۲/۱۰/۰۶ 
۹۳/۱/۱۰ - ۶ 
٩۳/۰/۱۱ - ۲ 
۹۳/۱۰/۱۷۷۱ 
۹۱/۵/۲۰ - ۰ 
۹۵/۷/۲۰ - ۱ 

۹۱/۱۰/۲۰۲۳ 
۹۸/۲/۲۲ - per 

۹۸/۱۲/۱۱۳۰ 


المتاحف والقاعات التي استضافت معرض 
الفن الإسلامي والرعاية: كنوز من الكويت 


متحف الهیرمیتاج, سان بطرسبورغ, روسيا 
قاعة والتر cy shall‏ بالتیمور, ماريلاند. الولایات المتحدة الأمريكية 
متحف كمبل للفن, فورث ورث. تکساس, الولایات المتحدة الأمريكية 
متحف جامعة إيموري للفن والعمارة. أتلانتاء جورجیا الولايات المتحدة الأمريكية 
مركز سکوقسدال, ولاية أريزوناء الولايات المتحدة الأمريكية 
تحف فيرجينيا للفنون الجميلة, ريشموند. فرجينياء الولايات المتحدة الأمريكية 
متحف سانت لويس للفن, سانت لويس؛ ميسوريء الولايات المتحدة الأمريكية 
متحف كندا للحضارات, هال؛ کوبيبك, كندا 
متحف نيو أوليائز gill‏ ولاية لويزياناء الولايات المتحدة 
قور العام aa‏ باریس فرشما. 
متحف ela asiaçã‏ هولندا 
قصر فيكيو, فلورنساء إيطاليا 
متحف فيتز وليام, كمبردج؛ إنجلترا 
متحف الحرف y‏ الصناعات, فرانکفورت ألمانيا 
مؤّسسة كولبنيكيان, لشبونة, البرتغال 
قاعة برونايء معهد الدراسات العربية والاقريقية, جامعة لندنء إنجلترا 














Prior venues for Islamic Art and Patronage: Treasures from Kuwait 


8/6/90 - 9/6/90 
12/9/90 - 3/10/91 
3/16/91 - 5/12/91 
6/19/91 - 9/22/91 
10/5/91 - 10/13/91 
11/4/91 - 1/19/92 
2/15/92 - 4/12/92 
6/4/92 - 10/4/92 
11/14/92 - 1/10/93 
2/12/93 - 5/16/93 
6/31/93 - 10/17/93 
3/25/98 - 5/20/94 
4/1/95 - 7125/95 

5/23/96 - 10/20/96 
10/22/97 - 2/22/98 
9/30/98 - 12/11/98 


Site Hermitage Museum, St. Petersburg - Russia 

Walters Art Gallery Baltimore, Maryland 

Kimbell Art Museum, Fort Worth, Texas 

Emory University Museum of Art and Archeaology, Atlanta, Georgia 
Scottsdale Cultural Centre, Scottsdale, Arizona 

Virginia Musuem of Fine Arts, Richmond, Virginia 

The Saint Louis Art Museum, Saint Louis, Missouri 

The Canadian Museum of Civilization, Hull, Quebec 

Then New Orleans Museum of Art, New Orleans, Louisiana 
Linstitut du Monde Arabe, Paris, France 

Gemente Museum: The Hague, The Netherlands 

Palazzo Vecchio, Florance, Italy 

Fitzwilliam Museum, Cambridge, UK 

Museum for Kunsthandwerk, Frankfurt, Germany 

Calouste Gulbenkian Museum, Lisbon, Portugal 

Brunei Gallery / SOAS, London, UK 








